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προπληρωτέα
Έ ν  Άβήναις φρ. 8 , ταίς έχαρχίβις 8 ,50  

έν τω έξωτεριχώ φρ. χροαϊ 1 5.

Έ ν Ρωσσί^ ρούβλια 6

Λ ήγοντος  την 3 1Τιν τρέχοντος τοΰ 
έτους τών  «Ε κλεκτών  Μυθιστο

ρημάτων». παρακαλοϋνταχ, οσοχ τών 
<κ. Συνδρομητώ ν  ή μ ώ ν  έπχθυμοΰσχ 
;ά έξακολουθήοωσχν ώςτοχοΰτοχ και 
ςατά το Ζ' έτος, ν ’ ά,ποστείλωσχν έγ- 
«αίρως την ουνδρονιήν αύτών. Την 
ιύτίιν παράκληοχν άπευθχίνομεν καχ 
ιοός τους κκ. Συνδρομητής, ών ή 
ίυνδρομή έληξεν ή δη  τήν 30^ν πα- 
ιελθόντος Σεπτεμβρίου.

ΚΑΡΟΛΟΥ MKPOYHF.A

ΤΕΛΕΥΤΑΙΟΙ ΚΕΡήΝΛΑΛ
ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

Η ΔΕΣΠΟΙΝΙΣ ΔΕ ΦΟΝΤΕΡΟΖ

[Συνέχεια]

Πνοή ΰγροϋ ανέμου Ιπληξε τό ποόσω- 
ίόν τνις, διά νά δροσισθγ] δέ. φλεγομένη 
>πό τοϋ πυρετού τής προσδοκίας, άπε- 
ιόμβωσε τήν έσθήτά τνις, άνέπνευσεν έπί I 
ίτιγμην βαθέως καί Ιρριψεν έπι τών ώμων 
'νιτής τό έπανωφόριον καί έκ φιλαρεσκείας 
ιαί Ινα προφυλαχθή άπό τοϋ ψύχους.

Ο φύλαξ κύων έλειχε τάς χεΐρας αυ- 
'ή ; καί έπιμόνως την ήκολούθει μέχρι τοϋ 
εκρού τοϋ κήπου. Είς μάτην ί) Ά γνή  έ- 
>ήτει νά τον άπομακρύνγ). Έκράτησε τότε 
ιυτον πλησίον της άπό τοϋ περιλαίμιου, j 

Ανύψου ήδη την κεφαλήν γρυλλίζων, 
Ίς ει προγισθάνετο την προσπέλασιν ξένου.

Πέραν τών κήπων, οΐτινες κατέχουσιν 
ι ί το βάθος τής αυλής αρκούντως εΰρΰν

_

χώρον, ΰπάρχουσι τάφροι πλήρεις ΰδατος 
άρκούντως βαθεΐς, άποτελοϋντες οΰτω 
σπουδαίαν προάσπισιν. Πρός δ£ τό μ.έρος 
τής έπαύλεως ή προάσπισις αΰτη συμ- 
πληροϋται ΰπό εΰρέος τοίχου, ολίγον ΰ- 
ψηλοϋ, άληθοϋς προμαχώνος θεμελιωμέ
νου έν τοΐς ΰδασιν.

Είς τήν έξέχουσαν τοϋ τείχου. έκείνου 
γωνίαν, πλησίον τής έπί τών τάφρων ξ ύ 
λινης γεφύρας ύπήρχε καί φαίνεται Ιτι 
είδος χαμ,ηλού πύργου, στενοϋ, οΰτινος αί 
έπάλξεις ήμιηρειπωμέναι δεσπόζουσι τοϋ 
όλου τείχους.

Ό  πύργος οΰτος έχρησίμ.ευε κατά τοΰς 
προγενεστέρους χρόνους ώς φυλακεΐον έν 
περιπτώσει πολέμου πρός τοΰς πέριξ άΰ · 
θέντας. Είς αΰτόν άνέρχεταί τις διά κ λ ί 
μακας στενής λελαξευμένης έν τφ  βοάχψ.

Πρό πολλοΰ δμως άλλος ήν ό προορι
σμός αΰτοϋ. Τό κατώτερον μέρος ήν πλή 
ρες άχύρου.

Ή  'Αγνή Ιφθασεν έπί τοϋ πύργου εκεί
νου μετά τοϋ όχληροϋ *ΰτής συντρόφου 
καί άνέμεινεν.

Ό  ενωμοτάρχης είχεν ήδη διατρέςει 
μετά τού 'ίππου του άρκούντως μακράν 
άπόστασιν, οτ€ έσκέφθη νά έπανέλθη έκεΐ 
όπόθεν άνεχώρησεν.

Ά ν α α φ ι β ο λ ω ς  δέν ή δ ύ ν α τ ο  ν ’ ά φ ή σ η  
τ ο ΰ ς  Κ ε ο α ν δ ά λ  έ κ τ ε θ ε ι μ έ ν ο υ ς  ε ί ς  κ ί ν δ υ νο ν  
μ υ σ τ η ρ ι ώ δ η ,  δν ή δ ύ ν α τ ο  ν ’ ά π ο σ ο β ή σ η  
δ ι ά  μ ι£ ς  λ έ ξ ε ω ς .

Πλησίον τού χωρίου έμιμήθη τόν δ’Ε- 
στοέλ, προσέδεσεν εΓς τι δένδοον τόν 'ίπ
πον του καί έπορεύθη πεζή πρός τήν I- 
παυλιν.

Φθάς ύπό τά παραθυρα έκείνης, ήν έ- 
θεώοει μνηστήν του, Ιρριψεν έπί τών ΰί- 
λωμάτων δράκα άμμου καί έκάλεσεν :

— Ά γνή  !
Οΰδείς άπήντησεν αΰτφ.
Έκαλεσεν έκ νέου.
Ή  αΰτή σιγή.
Ή λπ ιζ εν ,  δτι τέλος θά ήννόουν αΰτόν 

καί θά έβλεπε φώς είς τό παράθυρόν.
Ματαία έλπίς !
Ενώ έσκέπτετο τί νά πράξη ήκουσεν έ-

λαφρόν κρότον βημάτων. Έπλησίαζέ τις, 
ΰλακαί δ! κυνός,κωλυόμεναι ύπό θωπειών 
φρονίμου χειρός, ήκούσθησαν μακρόθεν έν 
τή αΰλή τής έπαύλεως.

Ό  άνθρωπος έφάνη τέλος καί,άφοϋ είδε 
τά παράθυρα τής Α γνής  έν τφ  σκότει,έ
στράφη άποτόμως καί έπορεύθη πρός τό 
ετερον άκρον τού τετραγώνου, δπερ άπο- 
τελοϋσιν οΐ τοίχοι μετά τών τάφρων,

Ό  Μισό ανησυχών ήκολούθησεν αΰτόν 
εκ τίνος άποστάσεως άκροποδητεί βαδί- 
ζων.

Ό τ ε  ό άγνωστος Ιφθασεν είς τήν ξι»- 
λίνην γέφυραν είσήλθεν έν αΰτή καί φθάς 
είς τόν πυλώνα ήκουσε φωνήν τρέμουσαν, 
η τ ι ς  έ'λεγεν αυτφ  .

— Είσαι σύ, Ροβέρτε ;
— Ναί.
— Εΐσελθε. *
Ό  ένωμοτάρχης ·ί]σθάνετο τρεμούσας 

τάς κνήαας αΰτοϋ.
Είς τήν θύραν, ύπό τό φώς τής σ»λήνης, 

άνεγνώρισε τήν Αγνήν.
Βιαία όργή έπλήρωσε τά εΰρέα αΰτού 

στήθη
Πώς ! ή κόρη έκείνη, ήτις ύπεδέχετο 

μειδιώσα σχεδόν θωπεύουσα αΰτόν, ήν έ- 
θεώρει έρώσαν αΰτοϋ,ώς αΰτός ήρβτο έκεί- 
ν η ς ’ ή κόρη έκείνη, ήτις διήγειρεν έν αΰτφ 
διαπύρους πόθους" ί) κόρη έκείνη, ήν έθεώ- 
ρει σύζυγόν του, ήπάτα  αΰτόν !

Είχεν εραστήν !
Ένέπαιζεν αΰτόν, τόν Μι σό !
Βεβαίως τοϋτο ήτο πολΰ δι’ αΰτόν.
Ειχε λοιπόν δίκαιον ό κΰρ Λεσγιδοΰ 

λέγων αΰτφ  νά δύσπιστή πρός μίαν Κε
ρανδάλ !

Μία Κερανδάλ !_ δηλαδή, κατά τόν δι
καστικόν κλητήρα, μίγμα πάντων τών 
έλαττωμάτων καί τών κακών ένστικτων 
καί εξεων.

Ή  Κ ερανδάλ ένέπαι ζεν αύτόν οίκτρώς, 
ήδύνατο δμως νά την τιμωρήσγ). Θά εβλε- 
πον τήν έπαύριον κατά τό προσκύνημα 
τού Έλβέν. Ό  κΰρ Λεσγιδοΰ ειχε τό σχέ- 
διόν του,αΰτός δέ δέν θά τόν ήμπόδιζε νά 
το έκτελέσγ).Τουναντίον,θά έβοήθει αΰτόν.

Ν. ΣΟΧΐ.
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Βεβαίως ήγάπα ττιν 'Αγνήν, δέν ήτο 
δμως έζ έκείνων, οΐτινες ίσχναίνουσιν έκ 
τοιούτου πάθους, ό δέ δικαστικός κλητήρ 
θά παρεΐχεν αΰτφ τά μέσα νά λησμονήσϊ) 
τόν έρωτά του.

’ Αλλως τε, αν 6 έρως ήναι «υχαρίστη- 
σις, ή άσφαλής, ή ταχεία, ή πλήρης έκ- 
δίκησις είναι έπίσης εΰχαρίστησις, ί) δέ 
φιλοδοξία έχει τ ι  τό έλκΰον.

Οΰχ ήττον δέν αποφασίζει τις νά κα- 
ταστρέψγ) μίαν νεάνιδα ώς τήν 'Αγνήν, 
χωρίς νά σπαραχθϊ) ή καρδία του, ό δέ 
Μισό έμεινεν ακίνητος καί προσεκτικός 
όπισθεν συστάδος Ιτεών, βλέπων τόν μ ι 
κρόν πύργον, έφ’ οΰ εΰρίσκοντο οί δύο έρα
σταί.

Ά πό  τής θέσεώς του έκείνιος έβλεπε 
τάς κεφαλάς αΰτών, και δέν διέκριν* μέν 
τούς λόγους των, ήκουεν όμως τόν ψίθυ
ρον τϊίς συνδιαλέξεως αΰτών.

Ό  δΈστρέλ ειχεν όντως άνέλθει μετά 
τής Α γνή ς  έπί τοΰ πύργου έκείνου.

Καί ίδοΰ διατί :
Ό  τολμητίας αξιωματικός δυσηρε- 

στήθη ίδών την μέλλουσαν καί προσωρι
νήν έρωμένγιν του έν συνοδίίκ τοΰ κυνός.

Ή  δεσποινίς δέ Φοντερόζ άστεϊζομενη 
είχεν είπει αΰτφ . ς τ ι  τό Πενοέ φρουρεΐται 
ΰπό φυλάκων, τοΰτο δμως λέγουσα ήννόει 
τοΰς άδελφοΰς τής Α γνής . Ά λ λ ’ ό λοχα
γός οΰδαμώς έδίσταζε νά παλαίσγι πρός 
άνδρας. Διά τόν κΰνα δμως έκεϊνον, δν ή 
Ά γνή  έκράτει άπό τοΰ περιλαιμίου, δ ιέ
φερε πολύ τό πράγμα.

Ό  κύων τοΰ Πενοέ ήν άγριος και μό
λις ήδύνατο νά συγκρατ^ αΰτόν ή νεό!- 
νις .

Ό  αξιωματικός παρετήρει άνησύχως 
αΰτόν. Ή  Ά γνή  ειπεν αΰτφ , δτι ό κύων 
έκεΐνος έφύλασσε την νύκτα την έπαυλιν' 
δτι ήδύνατο νά προσδέσϊ) αΰτόν, έν τοι- 
χ ύ τ γ  δμως περιπτώσει θά έπροξένει πο- 
λΰν θόρυβον διά τών υλακών του. Διεβε- 
βαίου έν τούτοις τόν δΈστρέλ δτι οΰδέ
να έξ αΰτοΰ διέτρεχε κίνδυνον.

Ή  ταλαίπωρος κόρη έδικαιολογεΐτο, 
μέ τά δάκρυα ε’ις τούς οφθαλμούς, έννο- 
οΰσα έκ τής ψυχρότητος τοΰ έραστοΰ αυ. 
τής, δτι οΰτος ΰπώπτευεν αΰτήν ένδομύ- 
χως δι’ έλλειψιν εμπιστοσύνης.

Μετά κόπου πολλοΰ κατόρθωσε ν’ απο
μακρυνθεί 6 Ιπιφοβος κύων, βαθμηδόν δ’ ό 
λοχαγός έλησμόνησε τό συμβεβηκός τοΰ
το και καθεσθείς έπί αθροίσματος λίθων 
έσυρε τήν Α γνήν  έπί τών γονάτων του.

Έκεΐ ήοξατο διαβεβαιών τίιν νεάνιδα 
περί τοΰ θερμοΰ έρωτός του καί ψιθυρίζων 
είς τό ους αΰτής κοινάς πάσι τοΐς έρα- 
σταΐς έρωτικάς έκφράσεις.

— Μέ άγαπ^ς λοιπόν ; ΰπέλαβεν ί) 
Ά γ νή .

—  Ά ν  σ’ άγαπώ ! Ποΰ είναι δ άθλιος 
και αναίσθητος, δστις θά διήρχετο πλη 
σίον σου χωρίς νά θαμβωθή ύπό τής άπα- 
ραμίλλου καλλονής σου ; Ά λ λ ’ ή θέσις 
σου δέν είναι είς τό άγριον αΰτό χωρίον, 
εις τήν άθλίαν αΰτήν οπήν. Έπλάσθης 
διά νά λάμπης έν μέσψ τής πολυτελείας, 
μέ μαλθακούς τάπητας ΰπό τούς πόδας

Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Α

σου, μέ μεταξίνας έσθήτας καί τρίχαπτα, 
μέ άδάμαντας είς τά μικρά ώτά σου.

■— Εϋμεθα τόσον πτωχοί, έλεγεν ή 
νεδνις

— Μήπως δέν έχεις τόν σπανιώτερον 
πλούτον, τόν δποΐον δύναται νά Ιχιρ γ υ 
νή ; Μέ καλλονήν, ανάστημα, μορφήν, 
υγείαν ώς τήν ίδικήν σου, τ ί Ιχει νά έπι- 
θυμήση τις πλειότερον ;

Ή  Ά γνή  παρετήρησεν αΰτφ  δτι μέ 
τά πλεονεκτήματα ταϋτα  δέν νυμφεύε
τα ι μία νεάνις' δτι χρειάζεται προίξ. δτι 
έπομένως ώφειλεν επί τούτου ν’ άπωλέσγ) 
πάσαν έλπίδα.

*0 δΈστρέλ έγελασεν.
*0 γάμος ! Μήπως ήν ανάγκη γάμου ! 

Ανθρώπινος νόμος ! *0 έρως είναι δώρον
τοΰ θεοΰ !

Καί άνέπτυξεν αΰτή τήν θεωρίαν του 
μέ τάς τρυφερωτέρας έκφράσεις.

’Επειδή δέ δέν είχε μεταβή έκεΐ ΐνα 
διέλθη τάς ώρας έν αίσθηματικαΐς δια- 
βεβαιώσεσιν, έζήτει διά τοΰ βλέμματος 
μέρος τ ι ,  είς δ θά ήδύνατο νά φέργι είς π έ 
ρας τοΰς σκοπούς του, διετέλει δ’ έν αμη
χανία μή εΰρίσκων τοιοΰτο, δτε ήκουσε 
κάτωθεν τοΰ πύργου θόρυβον προστοιβο- 
μένων άχύρων. Τφ έπήλθεν ιδέα τις.

Προφανώς ήτο ό κύων δ προξενών τόν 
θόρυβον έκεϊνον, καί ήθέλησε νά βεβαιω
θεί περί τούτου.

Ά λ λ ’ ένφ έκυπτε πρός τήν στενήν κ λ ί 
μακα, δι’ ής είχεν άνέλθει, ήτοιμάζετο 
δέ νά κατέλθιρ, εύρέθη αΓφνης έναντι άν
δρός μετρίου αναστήματος, εΰρώστου.

Όπισθοδρόμησεν έκπληκτος, ή δέ Ά 
γνή άφήκε κραυγήν καλύψασα διά τών 
χειρών τό πρόσωπον.

— Μή φοβήσαι, άδελφοΰλά μου, είπεν 
ό άνήρ' είμαι έγώ ό ’Ιάκωβος.

Καί ήσύχως προσέθηκε :
— Πρό ολίγου έπρεπε νά φοβήσαι' τώρα 

(ίμαι έδώ.
Ό  δΈστρέλ, ήοεμος κατά τό φαινό- 

μενον,έστηρίζετο έπί τοΰ διαζώματος καί 
άνεμενεν.

Ό  Κερανδάλ ΐστατο ένώπιον αΰτοΰ είς 
δύο βημάτων άπόστασιν,

  Ά  ! είπεν όμιλών χαμηλοφώνως,
είσαι σύ, ό λαμπρός άξιωματικός, ό ω 
ραίος ίππότης, ποΰ έρχεσαι εδώ ν' άπα- 
τήσγις μίαν κόρην; Έ χεις  άδικον, μά τόν 
θεόν ; "Οχι, πώ ; τοΰτο είναι δύσκολο ν. 
Ώ  ! όχι. "Ενα κορίτσι 'σάν τήν Ά γνή  
εδκολα θαμβώνεται ! Ε ίναι νέα Ή  υγεία 
της είναι λαμπρά' αναπνέει καθαρόν άέρα, 
δέν πεινά καί οί αδελφοί της τήν περι
ποιούνται. Είναι τό καμάρι τής οικογέ
νειας '.  Μά είναι άπλή καί πιστεύει εύκό- 
λως. Άρκεΐ νά άρχίσγι κάνεις νά τής λέ- 
γ ί ι  δτι τήν λατρεύει, δτι θ’ άποθάνγ) δι' 
αΰτήν, δτι θά πνιγϊ) ή θά σκοτωθϊΐ καί 
θά πεισθϊί. Έ πε ιτα  ό ώραΐος έραστής θά 
φύγη εΰχαριστημένος καί θ’ άρχίσν) τά 
αΰτά μέ κάμμίαν άλλην. Δέν θέλω νά 
χάνω τόν καιρόν μου είς λόγους μεταξύ 
μας, καί άν τά λέγω αΰτά, τά λέγω όχι 
διά σέ, άλλά διά τήν Α γ ν ή ν .Ά ς  ίδωμεν, 
θέλεις  νά την νυμφευθής; Βλέπεις, άδελ

φοΰλά μου, δέν άποκρίνεται., Τί θέλεις 
λοιπόν ; Νά τήν άτιμάσίρς ! Καί θά ί -  
καμνε κρότον αΰτό είς τό χωρίον. Οί Κε
ρανδάλ ! Πολλά είπον' δι’ αΰτούς, Αΰτό 
θά ήτο τό μεγαλείτερον.

Καί όλονέν περιφερόμενος:
— Ένόμισες δτι θά έκαμνες τόν σκο

πόν σου ήσυχα ήσυχα ; Χωρίς έμπόδιον ; 
Αλήθεια  ;

Έπλησίασε τόν άξιωματικόν καί έθηκε 
τήν πυγμήν του ύπό τόν πώγωνα αυτοΰ.

— 'Ελα ! Δέν μάς γνωρίζεις λοιπόν ;
Ό  δΈστρέλ διετέλει έν αμηχανί^ ένώ

πιον τοΰ έξηγριωμένου έκείνου ανθρώπου. 
Πλήν Ιν τών πλεονεκτημάτων αΰτοΰ ήν 
ή ψυχραιμία.

Παρετήοησ· περί αΰτόν καί οΰδέν είδε 
μέσον ύποχωρήσεως.

Ή  νεάνις έντρομος έπειράθη νά ύπερα- 
σπισθ-Τί αΰτόν λέγουσα:

— ’Ιάκωβε, τόν άγαπώ ! Έ γώ  πταίω .
Είς τοΰτο ό ’Ιάκωβος ήρκέσθη ν’άπαν-

τήσγι :
— Καλά Ά φ ες  μας. Αΰτή δέν είναι 

ύπόθεσις γυναικών.
—* Τί σκέπτεσθε νά πράξετε, κύριε Κε

ρανδάλ ; ειπεν είρωνικδς ό άξιωματικός 
λαμβάνων θάρρος. Είμαι είς τάς διατα- 
γάς σας. Τά δπλα σας ;

— Έ χεις  ; ήρώτησεν ό Ιάκωβος.
— Δέν έπίστευα δτι θά λάβω άνάγ- 

κην. Αύτά τά ζητήματα  τής τιμής λύον
ται έν πλήρει ήμερα, ένώπιον μαρτύρων.

Ό  ’Ιάκωβος άνύψωσε τοΰς ώμους.
—  Λοιπόν ! Δέν έχω καιρόν νά περι

μένω. Σέ λυποΰμαι δμως. Μήπως μέ νο
μίζεις ίσον σου; Ήμουν άπλοΰς στρατιώ
της, ένφ σεΐς είσθε αξιωματικός. Τώρα 
είμαι χωρικός, λαθροθήρας, καί σύ έρχε
σαι άπό τόν μεγάλον πύργον μέ κομψά 
ενδύματα καί στριμένο μουστάκι νά α τ ί 
μασες τάς γυναΐκάς μας. Είσαι εΰγενής, 
είμαι άγριος. Δέν φαντάζεσαι τ ί θά σοΰ 
κάμω.

—  θ ά  μοί κάμνις τόπον νά έξέλθω 
άπ ’ έδώ, άπήντησεν ό δΈστρέλ.

Καί προεχώρησεν, Ιν βήμα πρός τά 
πρόσω. Ό  ’Ιάκωβος δέν έκινήθη, δψωσεν 
δμως τήν χεΐρα έτοιμος νά κτυπήση.
. — Λοιπόν, είπεν δ λοχαγός, μήπως 

θέλεις νά μέ φονεύσγις κατ ’ αυτόν τόν 
τρόπον.

— Κατ’ αΰτόν τόν τρόπον! έγρύλλισεν 
ό Ιάκωβος όλονέν έξαγριούμενος.

— Ναί,ώς τόν μαρκήσιον δέ Φοντερόζ, 
παραδείγματος χάριν, έξηκολούθησεν ό δ’ 
’Εστρέλ.

Ή  Ά γνή  ήν έτοιμος νά ριφθΤί μεταξΰ 
α ΰ τώ ν  τούς λόγους δμως τούτους άκού- 
σασα έφρικίασε καί έστη. Τό αίμα τής 
φυλής της άνήλθεν έκ τής καρδίας της 
είς τήν κεφαλήν.

—  ’Ιάκωβε, άνέκραξεν, ό άνθρωπος κυ- 
τός ψεύδεται. Είναι άνανδρος. Φόνευσε 
τον !

— Ίδού, κύριε, ένας κακός λόγος, ει- 
πεν δ Κερανδαλ. θ ά  έμενα εΰχαριστημέ'

[ νος νά σέ ρίψω έξω. Είχα άδικον. θ£ 
βάλω τόν σκύλον μου νά σέ σπαράξ*!·



Αΰτόν δέν θά τόν καταδιώξουν διά φόνον.
Τήν άπειλήν ταύτην άκούσας ά λοχα

γός έγένετο πελιδνός.
Έδώ, Ρουστίκ, είπεν έπιτακτικώς ό 

Ιάκωβος.
Ό  κύων ΰπήκουσε πάραυτα.
Ά λ λ ’ ί) Ά γνή  έπενέβη λαβοϋσα πάλιν 

οίκτον διά τόν δ’Εστρέλ.
— Ό χ ι  κα τ ’ αΰτόν τόν τρόπον, ’Ιά

κωβε, σέ παρακαλώ. Είναι πολΰ φοβερόν. 
Σέ ικετεύω. Χάριν ! Σοί είπον δτι έγώ 
πταίω .

Καί έγονυπέτησε πρό αΰτοΰ.
Έκεϊνος δμως άπώθησεν αΰτήν μέ άπα- 

στράπτοντας οφθαλμούς καί ήρπασε τόν 
χϋνα άπό τοΰ περιλαίμιου.

— Κύριε,είπεν, εΰχαρίστησε αΰτην την 
κόρην. Ήθέλησες νά την καταστρέψ/ις. 
Αΰτη σέ ίσωσε. Γονάτισε καί ζήτησε 
συγγνώμην.

Πάλη φοβερά έτελεΐτο έν τΐί ψυχή τοΰ 
λοχαγοΰ. Έδίσταζεν.

Τέλος προσέκλινεν.
Ά λ λ '  ό Κερανδάλ Ιρριψεν αΰτόν πρό 

τών ποδών τΐίς άδελφής του.
—  Εμπρός, είπεν έπιτακτικώς.
— Συγγνώμην, δεσποσύνη, είπεν ό ά- 

ξιωματικός τρέμων έκ λύσσης.
Καί έγειρόμενος είπε πρός τόν’Ιάκωβον:
—  Όσον άφοριΖ σέ, κύριε, θά συναν- 

τηθώμεν.
Ά λ λ ’ δ Κερανδάλ έμειδίασε καταφρο- 

νητικώς.
— Ό τα ν  θέλγις. Δέν σέ φοβοΰμαι, 

είπεν.
Καί λαμβάνων αΰτόν άπό τής όσφύος 

τόν άνύψωσεν ώς παιδίον, παρά την 
άντίστασίν του, καί έζεσφενδόνισεν αΰτόν 
άπό τοΰ τείχους είς τάς τάφρους.

Τό ΰδωρ άνεπήδησεν.
Ή  Ά γ νή  καταβληθεϊσα έκ τνις συγκι- 

νήσεως, είχε πέσει πρό τών ποδών τοΰ 
άδίλφοΰ της.

Οΰτος Ιλαβεν αΰτην είς τάς άγκάλας 
του καί την Ιφερεν είς τό μαγειρεϊον τές  
έπαύλεως, Ινθα μετά μητρικές στοργής 
πϊοιεποιήθη αΰτην μέχρις ού συνήλθεν.

Έπειδη δέ Ικλαιεν είπεν αΰτή :
—  Μη κλαίεις λοιπόν. Μήπως άξίζει. 

τόν κόπον ; Αυτός ό άνθρωπος μόνον τόν 
έαυτόν του άγαποΰσε καί όχι έσέ. Μή 
ανησυχείς- τό μυστικόν σου μόνος έγώ 
Αά τό είξεύρω. Αΰτός δέν θά θελήσιρ νά 
τό εΕπιρ. Πήγαινε νά κοιμηθ^ς, Ά γνή  
(ίου, καί μή τό σκέπτεσαι πλέον. Μή 
ειπής είς κανένα τίποτε. Σέ άγαποΰμε, 
άδελφοΰλα μου, δλοι μας.

Αμα έβεβαιώθη δτι ή άδελφή του ε ί
χεν άνέλθει είς τό δωμάτιόν της, έξήλ- 
θεν είς τήν αΰλήν καί μεταβάς είς τόν 
*ήπον ήνέωξε τήν πρός τήν ζυλίνην γέφυ
ραν θύραν.

Ά λ λ ’ ό αξιωματικός δέν ήτο πλέον 
έκεΐ.

Ιδοΰ τί είχε συμβή.
Ο ένωμοτάρχης κεκρυμμένος όπισθεν 

■τών ιτεών είχεν άκολουθήσει τάς περιπε- 
Ήίας τές σκηνής, ήτις συνέβαινεν είς μι- 
Κράν άπ’ αΰτοΰ άπόστασιν.

Τήν στιγμήν,καθ’ ήν έπήλθεν ό ’Ιάκω
βος, ό Μισό ήν έ'τοιμος νά όρμήσιρ καί 
οΰτος καί νά διαρρήξιρ τήν θύραν, διότι 
τό αίμα έκόχλαζεν είς τάς φλέβας του 
έπί τή ίύέ% έπικειμένης άτιμώσεως.

Ό  Ιάκωβος λοιπόν έπεμβάς είς τήν 
σκηνήν τφ  έφάνη ώς ήμίθεος, ήθελε δέ 
άσπασθή αΰτόν διά τήν έπέμβασίν του.

Ή  έπιφώνησις τής Α γνής  :
—  ’Ιάκωβε, τόν άγαπώ ! έψύχρανε 

σπουδαίως τόν ένθουσιασμόν του.
Έ π ί  τέλους ένεπαίχθη. Κατεχράσθη- 

σαν τής άπλότητος αΰτοΰ.
Οΰδεμίαν λοιπόν γ)σθάνετο συμπάθειαν 

διά τά διαμαχόμενα μέρη.
Ό  αξιωματικός »)ν εΰτυχής άντίζηλος.
Έ μ ίσε ι  αΰτόν.
Οί άλλοι έβαυκάλισαν αΰτόν διά μα- 

■ιαίας έλπίδος καί τοΰς άπηχθάνετο.
Ό τ ε  λοιπόν είδε τόν δ’Εστέρλ ριφθέντα 

είς τήν τάφρον, λίαν βαθεΐαν κατά τό 
μέρος έκεΐνο, γισθάνθη, αΰτός ό*Μιαό, η 
δυπαθή αΐσθησιν ώς εί έβυθίσθη είς λου- , 
τρόν ροδέλαιου.

Ά λ λ ’ εΰθΰς ώς δ Ιάκωβος άπεμα
κρύνθη, χωρίς νά φροντίστρ περί τοΰ θύμα
τός του, ή φιλανθρωπία έξηγέρθη παρά 
τφ  χωροφύλακι.

Άφήκε μετά πολλής εΰχαριστήσεως 
τόν έραστήν τής Α γνής  νά παλαίσϊΐ εις 
τό ψυχρόν ΰδωρ, έπειδή δμως ό τα λα ίπω 
ρος ζαλισθείς έκ τής πτώσεως όλονέν έβυ- 
θίζετο χωρίς νά δύναται νά φθάσ·ρ είς 
τήν άκτήν, έφώνησεν αΰτφ  μετά συμπα- 
θείας καί τφ  Ιτεινε μακρόν ξύλον ευρισκό
μενον έκεΐ καί χρησιμεΰον διά τήν ά- 
λιείαν.

Ό  δΈστρέλ'έπωφελήθη τής άπροσδο- 
κήτου έκείνκς συνδρομής, ε ίτα έξεπλάγη 
βλέπων έν μέσψ νυκτί είς τό Ιοημον εκεί
νο μέρος χωροφύλακα λαβόντα οίκτον δι’ 
αΰτόν. Ήρώτησε λοιπόν τόν Μισό.

Έ  ώρα ήν κατάλληλος δι’ έκμυστη- 
ρεύσεις.

Οί δύο άντίζηλοι διηγήθησαν τήν ιστο
ρίαν αΰτών μυκτηρίζοντες ένδομύχως ό 
μέν τόν δέ, άλλά διεγειρόμενοι άμφότεροι 
εί ; έκδίκησιν.

Ό  λοχαγός ήν κατάβρεκτος, άπήλασσε 
δέ τήν κόμην του έκ τή ;  στεφάνης τών 
υδροβίων χόρτων, άτινα έκόσμουν αΰτήν. 
Είπε τφ  χωροφύλακι τοΰς λόγου;, οΰ; 
οΰτο; είχεν άκούσει : Φόνευσόν με ώ; τόν 
μαρκήσιον δέ Φοντερόζ ! Διηγήθη αΰτφ 
τήν εί; τό σύνταγμα διαδοθεΐσαν φήμην 
περί τοΰ θανάτου τοΰ πατρό; τή ; Καικι- 
λ ία ; ,  τήν άνάκρισιν, ητις έπί τούτου έγέ
νετο, καί ήν ή καταστροφή τοΰ άνατολι- 
κοΰ στρατοΰ διέκοψεν. Ένεπιστεύθη αΰτφ 
δτι εγραψεν εΓς τινα άνώτεοον άξιωματι- 
χόν φίλον του διά νά τώ πέαψιρ άντίγρα- 
φον τής δικογραφίας έκείνης.

Ά φ '  έ τέρου ό Μισό άνεκοίνωσε τφ  λο - 
χαγφ  τά σχέδια τοΰ κΰρ Λεσγιδού, τάς 
ύπονοίας αΰτοΰ καί τάς μυστηριώδεις πε
ριστάσεις, αΐτινες προηγήθησαν τής έξω- 
φλήσεως τοΰ χρέους τών Κερανδάλ' τήν 
παρουσίαν είς Έλβέν νέας ξένης ώραιοτά- 
της, ήτις μεγάλως θά συνετέλει είς τήν

έκτέλεσιν τών σχεδίων τοΰ δικαστικοΰ 
κλητήρος.

Ή  έπαύριον ήν ήμέρα έορτής, τό προσ
κύνημα τοϋ Έ λβέν, ό δέ Λεσγιδοΰ είχε 
παρασκευάσει τά πράγματα οΰτως, ώστε 
νά γνωσθώσι λεπτομερώς τά πάντα.

Ό  ένωμοτάρχης οΰδέν άπέκρυψεν.
— "Εως τότε, είπεν, ήγάπα έμμανώς. 

τήν Α γνήν ,  τήν οποίαν έσκόπει νά νυμ- 
φευθή, αύτήν, ήτις εδιδε τήν νύκτα συν- 
«ντεύξεις είς τοΰς έραστάς της. Ή δη δ
μως καθίστατο καθαρώς καί άπλώς χω- 
ροφύλαξ, άκαμπτος φρουρός τής δημοσίας 
τάξεως.

Ώδήγησε τόν άτυχή λοχαγόν τρέμοντα 
έκ τής οργής καί τοΰ ψύχους μέχρι τοΰ 
ΐππου του, έβοήθησεν αΰτόν νά Ιππεύστρ 
καί είδεν αΰτόν φεύγοντα πρός τό Σαίν- 
Ζιλδάς.

Αΰτός έπανήλθεν είς δ μέρος ειχεν ά- 
φήσει τόν ΐππον του καί ίππεύσας άπήλθε 
πρός τόν στρατώνά του Ινθα Ιφθασε περί 
τό λυκαυγές, Ϊνα φύγγι πάλιν μετά τινας 
ώρας.

Οί Κερανδάλ είχον δύο Ιτι φοβερούς 
εχθρούς, δ δέ κΰρ Λεσγιδού βοηθούς, οΰς 
δέν έπεριμενε.

Τ Ε Λ Ο ϊ ΤΟΓ ΠΡΏΤΟΥ ΜΕΡΟΥΣ

[Έ π ετα ι συνέχεια]. ■ Κ

F  D . G U E R A Z Z I

Η

ΜΑΧΗ ΤΟΥ ΒΕΝΕΒΕΝΤΟΥ
ΙΣΤΟΡΙΚΟΝ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ

[Σ υ ν έ χ ε ι α ]

Ό  Ρογήρος καί ό Γάλλος ταχυδρό
μος ήκολούθησαν τους φιλίφρονας ύπηρέ- 
τας, οΐτινες φέροντες λαμπάδας έφώτιζον 
αΰτοΐς τήν όδόν. Μόλις δμως έξήλθον 
τής αιθούσης, καί ή φωνή τοΰ Βουόζου 
ή*ούσθη λέγουσα :

— Κύριε ίππότα ;
— Τί προστάζετε ; . . .  είπεν δ Ρογήρος

έπανελθών.
— Κύριε ΐππότα, γνωρίζετε τά χρυσ2 

φλωοίνια ;
Ό  Ρογήρος έρυθριάσας άπήντησεν :
— ’ °χ.1· , ,
Ό  Βουόζος έμειδίασεν' έξαγαγών ί>έ 

βαλάντιον είπεν :
— Είναι μεγάλη έντροπή δι' ιππότην, 

ώς είσθε σείς, νά μή γνωρίζιρ τά φλωρί- 
νια, τά όποια είναι τό ώραιότερον νόμι
σμα άπό δσα κόπτονται είς δλην τήν 
χριστιανωσύνην. Μερικοί προτιμώσι τά  
ανγουατάρια τοΰ Φρειδερίκου καί τά νορ
μανδικά μέ τό κα ΐκ ι ,  άλλά έγώ· θά προ
τιμώ πάντοτε τά εύμορφα χρυσά φλωρί- 
νια, δποΰ κόβονται είς τήν Φλωρεντίαν. 
Παρατηρήσατε έδώ, προσέθετο, έξαγαγών
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Ιν έκ. τοΰ βαλαντίου καί δ ε ι κ ν ύ ο ν  αΰτό 
είς τόν Ρογήρον. Βλέπετε ; άπό τό Ιν μέ- ( 
ρος, τό κρίνον' άπό τό άλλο, ό άγιος 
’Ιωάννης ό Β α πτ ισ τής . .. έκ τούτου δέ καί 
ή χαρίεσσα παροιμία : «Φίλοι ε ί να ι  δβοι  
εχυνν  τόν  ά γ ι ο ν  κ α θ ι β μ ε ν ο ν  και τό χ ρ ν -  
<ίυν κρ ί νο ν .  Είναι τώρα δώδεκα χρόνοι, 
άφοΰ ήρχισαν νά τά κόπτουν οί φλωρεν
τινοί έμποροι. Τό χρυσάφι είναι τών εί- 
κοσιτεσσάρων. Κάθε ενα άπό αΰτά Ιχει 
εϋκοσι σολδία, καί εξ ζυγίζουν μίαν ουγ- 
γίαν .. Θέλετε νά μοΰ κάμετε μίαν χ ά 
ριν, γενναίε ίππότα ;

—  Ποίαν ;
—· Αΰριον, είς τό στρατόπεδον, θά 

ίδήτε νά δώσουν μερικά είς ενα ταχυδρό
μον νά μοΰ τά φέρη. Είναι δώρον, όποΰ 
θέλει νά μοΰ κάμη ή ένάρετος κόμησσα 
Βεατρίκη, καί τό όποιον δέν ήμπορώ νά 
άρνηθώ. Ή θελα  νά σάς παοακαλέσω νά 
φροντίσετε νά ηναι ακριβώς οκτώ χ ιλ ιά 
δες' άν ηναι περισσότερα, δέν λέγετε τ ί 
ποτε...  άν δμως είναι όλιγώτερα, ειδο
ποιήσατε την κόμησσαν διά την Ιλλειψιν 
ταύτην. Μοΰ ύπόσχεσθε δτι θά τό πρά- 
ξετε ;

— Σόίς τό υπόσχομαι.
— Εΰχαριστώ, ίππότα.
— Ίδού ψυχή, δυναμένη ν’ άποτελέση 

ίν ζεΰγος μετά τής τοΰ Γάνου...* έσκέφθη 
άποσυρόμενος ό Ρογήρος, καί έγώ ; .. .

Ό  Μορφεύς δέν έκλεισε κατά την νύ 
κτα έκείνην τά βεβαρημένα τοΰ νέου βλέ
φαρα.

— Καλή ημέρα, γενναίε έξάδελφε ! 
είπεν ή κόμησσα Βεατρίκη, ητις έξερχο- 
μένη τοΰ κοιτώνός της είχε συνάντηση 
τόν κόμητα Γουίδον τοΰ Μομφόρτ

Ή  κόμησσα έβάδιζε κατεσπευσμένως, 
καί ή περιβολή αΰτϊίς δέν ητο έν τάξει, 
ώς ηρμοζεν είς δέσποιναν τοιαύτης περιω
πής ' αί θαλαμηπόλοι της ϊτρεχον όπ ι
σθεν της, τακτοποιοΰσαι, ’ s  τα πεταχτά ,  
ή μέν τόν πέπλον αΰτής, ή δέ την ζώ- 
νην, ή δέ άλλο τι.

— Δέσποινα ! είθε ό Θεός νά δώση 
είς υμάς πάν δ,τι ποθείτε Ά λ λ ά  τί σάς 
ταράττει και ήγέρθητε τόσον κατεσπευ- 
σμένως ;

— Έξάδελφε, ϊφθασεν ό ταχυδρόμος ;
— Δέσποινα, δέν έφάνη άκόμη.
— Μη μάς προδίδη ό Δουέρας ; Μην 

εδρίσκη μικράν την αμοιβήν ; Έξάδελφε, 
πέμψατε άνθρώπους νά μάθωσι τί συν έβη. 
Ύποσχέθητε διπλάσιάν αμοιβήν είς τόν 
άθλιον έκεϊνον, διά νά μάς άφίση νά πε· 
ράσωμεν. Ό  Πελαβιτσΐνος δέν θ’ άργή- 
οη νά μάς προσβάλη άπό τών νώτων. 
Ά ν  τοΰτο συμβή, είμεθα χαμένοι... Σπεύ- 
σατε, γενναίε έξάδελφε... σπεύσατε.

— Δέσποινα, περιμένομεν.
— “Α ! Γουίδε, Γαυίδε... αΰτή ή βρα- 

δύτης θά μάς καταστρέψη. Τι φοβεΐσθε ■
Έ γώ  τ ί  φοβούμαι ; Ά ν  ό Κάρολος

1, Γάνος ό Μαγαντιανός ύπήρξί, χατά τοός Ιππο- 
τιχούς «οιητάς, ό προδούς «ίς τούς Σαραχηνούς τής 
'Ισπανίας, τούς Γάλλους Παλαδίνους.

δέν μοΰ Ιλέγε : — Φέρε μου, οπως δ ή 
ποτε,  τάν στρατόν αΰτόν άβλαβή, καί 
δέν Ιθετεν είς τό πλευρόν μου τούς γ υ 
ναικείους φόβους.θά είχον δίωξη τόν Δου- 
έραν καί διαβη τόν Ό λλιον . Έσυνείθισα 
νά σκορπίζω τούς εχθρούς διά τών οπλών, 
άλλά δέν Κμαθον κ.act. νά διώκω αΰτούς 
διά τοΰ χρυσίου. Καί δμως, άφοΰ ό έκ- 

j  λαμπρότατος Κάρολος ήθέλησε νά μέ 
θέση είς ταύτην τήν όδόν, ή οποία είναι 
πλήρης κινδύνων, άλλ’ οΰχί καί τ ιμ ΐς ,  
πρέπει νά φροντίζω διά τά χρήματά του, 
διότι ά.ν διπλασιάσωμεν τήν άμοιβήν είς 
τόν Βουόζον, δέν θά μάς φθάσουν νά 
πληρώσωμεν τόν στρατόν εως είς τήν Ρώ- 
μην.

Ή  κόμησσα ήτοιμάζετο ν’ άπαντήση, 
καί Κύριος οίδε ποΰ θά κατέληγον οί λό
γοι, άν μή τις τών υπηρετών της, είσελ- 
θών κα τ ’ έκείνην τήν στιγμήν, άνήγγελ- 
λεν δτι έφαίνετο ό ταχυδρόμος έρχόμενος 

1 μεθ’ έτέρου τινός ίππέως.
— Ευχαριστώ, Θεέ μου ! άνέκραξεν ή 

κόμησσα, δραμοΰσα είς τό παράθυρον, 
έκεΐνος είναι, άναμφιβόλως.. ,ελθετε, έξά 
δελφε, νά ίδ ίΐτε ... άλλά τί ; . . .  τά  άλο- 
γά τους έμυνλωι ίαν  καί Κρχονται μία- 
μ ια . . .  Φαίνεται, κόμη, δτι τήν νωθρότη- 
τά σας μετεδώκατε καί είς αΰτά τά κ τή 
νη τοΰ στρατοϋ... Φροντίσατε νά δίδετε 
άλλοτε είς τούς ταχυδρόμους τούς καλ
λίτερους ΐππους τοΰ στρατοπέδου... Εί- 
πέτε μοι, κόμη, έντός πόσων ήμερών θά 
ήμεθα είς Ρώμην ;

— Κόμησσα, μή χαίρεσθε τόσον πολύ 
διά τήν καλήν τύχην, άν δέν θέλετε νά 
λυπήσθε υπέρ τό πρέπον διά τήν κακήν. 1

, Δέν είξεύρετε τ ί  μάς φέρει ό ταχυδρόμος . j
— Ώ  ! ή καρδία μου προλέγει καλά, 

καί οΰδέποτε άχρι τοϋδε μέ ήπάτησεν. 
Ά λ λά ,  ίδού αΰτός ό ανυπόφορος σαρκα
στικός γέλως σας. Τί θέλετε, έξάδελφε ; 
Οδτως έπλάσθην .. Νά μένω απαθής καί 
είς τήν χαράν καί είς τήν λύπην είναι ά- I 
δύνατον. Τί δύνασθε νά είπατε περί έ 
μοΰ ;. . . Ή  κόμησσα γελίϊ, δταν ή τύχη 
ηναι ευνοϊκή είς αΰτήν ... καί κλαίει, δ
ταν ήναι έναντία . . .  Ά λ λά  καί σεΐς δέν 
πράττετε ένδομύχως τό αΰτό ; ... Καί δι' 
αΰτό τό μικρόν κάλυμμα, δι’ αΰτήν τήν 
μικράν προσπάθειαν,τήν οποίαν καταβάλ
λετε νά κρύπτεσθε, καυχάσθε τόσον ; . . .  
"Ω ! άφετε τά δάκρυα νά ρέωσιν, δταν 
θέλουν... καί γελάτε. δταν σάς Ιλθη όρε- 
ξις νά γελάσετε.Μήπως, άν λυπούμαι διά 
τάς δυστυχίας, άποθαρρύνωμαι ; . . .  Μή
πως δέν προσπαθώ, παντί σθενει, νά τάς 
υπερνικήσω ;

— Κόμησσα, ό συνοδεύων τόν ήμέτε- 
1 ρον ταχυδρόμον είναι ίππότης. Δέν είναι

καλόν νά έπιμεληθϊΐτε ολίγον τήν κόμ- 
! μωσίν σας ;

— Κόμη τού Μομφόρτ, σάς παρακα- 
λούμεν νά μή φροντίζητε δι’ έμέ περισσό
τερον, άφ’ό,τι φροντίζω έγώ αΰτή .. .  (ει- 
πεν ή Βεατρίκη, δυσθύμως. Ειτα παρατη-

j ρήσασα καί πεισθεΐσα δτι ό ιματισμός 
ί αΰτής ήτο ακατάλληλος ,  ήρυθρίασε καί 
[ προσέθετο) : —  Γενναίε έξάδελφε, βλέπω

δτι, δταν αποβάλλετε τήν στρατιωτικήν 
σας τραχύτητα, θά γίνετε καλοντβ ικο ς  
οικονόμος τής αΰστηροτέρας ν π ε ρ τ ρ ια κ ο ν -  
τ ο ν τ ι δ ο ς  όεβποίνης .

Είτα, αΰτή έκείνη ή φιλοδοξία, ήτις 
είχε φέρη αΰτήν έκεΐ τόσον άτημελήτως 
ένδεδυμένην, τήν ήνάγκασε νά έξέλθη δ
πως περιποιηθή τήν κόμμωσίν της, διότι 
ή μανία τών κοσμημάτων, άν είς ολιγί- 
στας τών γυναικών δέν ήναι τό πρώτι
στον τών παθών, είναι δμως τό δεύτερον.

"Οτε ή κόμησσα έπαν?)λθεν είς τήν α ί
θουσαν, ό ταχυδρόμος μετά τού Ρογήρου 
είσήρχοντο διά έτέρας θύρας. Ό  ταχυδρό
μος γονυπετήβας είπεν δτι τήν άπάντη- 
σιν Ιφερεν δ συνοδοιπόρος του.

Ή  κόμησσα άνήγειρεν αΰτόν έπιχαρί- 
τως, καί τόν άπέλυσε μετά τής συνήθους 
ύποσχέσεως ότι θά τον  ε ν θ υ μ ε ί τ ο .

Τότε ό Ρογήρος, χαιρετίσας έλαφρώς 
τήν δέσποιναν, ένεχείρισεν αΰτή τάς έπ ι
στολάς.

Έκείνη δέ, μή γινώσκουσα άνάγνωσιν, 
ετεινεν αΰτάς μειδιώσα πρός τόν κόμητα, 
πρός δν ταυτοχρόνως είπε χαμηλή τή 
φωνή :

— Γρήγορα, κόμη, διότι άνυπομονώ 
νά μάθω τί περιέχουν.

Ό  Μομφόρτ ήοχισε ν’ άναγινώσκη. 
Ά λ λ ά  δέν είχε φθάση ?τι είς τό μέσον καί 
ή κόμησσα δίς και τρις διέκοψεν αΰτόν 
έρωτώσα :

— Έ  ! τ ί  λέγει ; .. τ ί  νέα ;
— Ά λ λ ά ,  δέσποινα, ειπεν άνυπομο- 

νήσας ό κόμης, άν δέν μέ άφίσετε νά άνα- 
γνώσω δέν θά ήμαι είς θέσιν νά σάς είπώ, 
οΰδέ καί χίλια i-τη άν παρέλθουν.

"Αλλως τε καί αΰτός δέν άνεγίνω- 
σκεν έλευθέρως καί πολλάκις έψιθύριζεν γ

—τ- Ό χι μόνον αΰτός, άλλά καί τό 
γράψιυ-όν του είναι άθλιον' άν ήτο έδώ ό 
έφημέριος, ό όποιος είναι ίκανώτατος νά 
άναγινώσκη αΰταίς ταΐς μουντζούραις...

Έ π ί τέλους,τή βοηθεί^ τοΰ Θεοΰ, άνέ- 
γνω καί χωρίς νά περιμένη νέαν έρώτησιν. 
είπε χαμηλή τή φωνή είς τήν κόμησσαν:

— Ό  προδότης δέχεται τήν συμφω- ί  

νίαν, άν καί γράφη δτι, έπειδή έφρόντισε 
νά σάς άποστείλη νεαπολιτανόν τινα ιπ 
πότην, ό όποιος σάς φέρει κάτι τι περισ
σότερον εΰχάριστον άπό τήν διάβασιν τού 
Όλλιου, δύνασθε νά αΰξήσετε τό είς αΰ
τόν ύποσχεθέν ποσόν. Σάς παρακαλεΐ 
προσέτι, μόλις φθάσετε είς Ρώμην, νά 
εΰαρεστηθΫίτε δπως μεσολαβήσετε καί τόν 
συμφιλιώσητε μετά τ·7ίς Εκκλησίας, κα- 
θιστώσα αΰτόν κοινωνόν τών αφέσεων, 
τάς όποιας ύπεσχέθησαν είς πάντας τούς 
συμμετέχοντας της κατά τού Μαμφρέδη 
σταυροφορίας.

— Είς τήν πρώτην αΐτησίν του, άπαν- 
τήσατε, κόμη,δτι προθύμως θά έξεδηλοϋ- 
μεν τήν πρός αΰτόν εΰγνωμοσύνην μας 
διά καλλίτερου τρόπου, άλλά αί σημερι- 
ναι άνάγκαι δέν μάς τό έπιτρέπουσι. 
Προσθέσατε, οτι. ή υπηρεσία τήν όποιαν 
μάς προσφέρει, είναι μεγάλη, καί ό οίκος 
τϊίς Γαλλίας θεωρεί δόξαν του νά ήναι 
εΰγνώμων .. Είς τήν δευτέραν, άπαντή-



σατε δτ* δύναται νά ήνα·ι βέβαιος, οτι 
μόλις φθάσωμεν εί; Ρώμην οΰδέν θά πα -  
ραλείψωμεν, οπως πείσωμεν τόν Πάπαν 
Κλήμεντα νά εύλογήογι αΰτόν καί πάλιν 
καί νά τόν θεωρέ ώ ; υιόν του. "Ας ηναι 
βέβαιο; περί τούτου, διότι θά φροντίσω- 
μεν ώ ;  νά ήτο αδελφός μα;.

—  Ά  ! κόμησσα... ή ενωσις τοΰ Βου
όζου μετά τοΰ διαβόλου είναι τόβον ώ 
ραία, ώστε θά ήτο μεγίστη άμαρτία νά 
τήν διαταράξετε.

Μετά του; λόγους τούτου;,ή κόμησσα, 
στραφεΐσα πρός τόν Ρογέρον, είπίν αΰτφ  
μεθ’ όλης τές  γυναικείας χάριτος :

— Γενναίε ίππότα , έκ τών έπιστολών 
τούτων μανθάνομεν οτι φέρετε χαροποιάς 
ειδήσεις. Εύαρεστήθητε νά άνακοινώσητε 
αΰτάς ήμΐν, καί είθε ό Ιρως, τόν όποιον 
τρέφει πρός ύμάς ή δέσποινα τές  καρδίας 
σας, νά μή έλαττωθϊί ποτε.

— Δέσποινα, τάς ειδήσεις ταύτας δύ- 
νασθε νά μάθετε έξ αυτών τών έπιστο
λών.

Ό  κόμης τοΰ Μομφόρτ, είς τόν δποΐον 
έδόθνισαν καί αί νέαι αΰτα ι έπιστολαί, 
ήρχισε νά τάς άναγινώσκιρ μετά τής συν
ήθους αΰτφ  βραδύτητος.

Ά λ λ ά ,  καθ' οσον προύχώρει, ήρχισε 
νά σπεύδιρ, κινών τήν κεφαλήν δεξιά καί 
άριστερά καί ψιθυρίζων άδιακρίτως τάς 
λέξεις. “Οτε δέ Ιφθασεν εί; τό τέλος, 
έγείρας τήν κεφαλήν καί τάς χεΐρας πρός 
τόν οΰρανόν είπε στενάξας :

— "Υψιστε Θεέ! Θά κατακτήβωμεν τήν 
Ι τα λ ία ν  χ«ρί§ νά π υλ εμήβωμεν . Ένόμι- 
ζον δτι είναι γ έ  δόξης...

Ό  Ρογήρος, άκούσας τήν τοιαύτην 
άναφώνησιν, ήσχύνθη τοσοΰτον, ώστε, 
αισθανόμενος πιεζόμενον τόν έγκέφαλόν 
του, έστηρίχθη έπί τοΰ τοίχου, δπως μή 
πέσιρ χαμαί.

— Τί λέγετε, κόμη ;
  Αΰτγι ή γ έ  άνήκει είς δποΐον θελή-

σιρ νά τήν κατακτήσγ).
— Διατί, κόμη ;
— Διότι έν α ΰτ-Ti οί προδόται είναι 

περισσότεροι τών πιστών, καί οί μεγα- 
λείτεροι βαρόνοι τοΰ Μαμφρέδου μάς άπο- 
καλοΰσιν έλευθερωτάς, κατά τό αύνη&ες,  
διότι πορευόμεθα νά έλευθερώσωμεν α ΰ 
τοΰ; άπό τόν τύραννον, κατά τό οννη&ες, 
διότι οΰτω καλοΰσι πάντοτε έκεΐνον τον 
όποιον θέλουν νά προδώσωσι.

— “Α ! έξάδελφέ... τόση είναι ή χαρά, 
τήν όποιαν μοΰ έπροξενήσατε, ώστε ολί
γον ελειψε νά λιποθυμήσω. Θά Ιχω έπί 
τέλους τά στέμμα ! Θά ήμαι καί έγώ 
βασίλισσα ! δέν θά μέ διακρίνουν άπό 
τάς ύπερηφάνους άδελφάς μου διά ση
μείου αισχύνης ! .. . Θά δύναμαι καί έγώ 
νά έγείρω άγερώχω; τήν κεφαλήν ! . . .  Καί 
έγώ άκόμη άλλά, κόμη τοΰ Μομφόρτ, 
φαίνεσθε έχθρό; μου καί λυπεΐσθε διά 
τήν χαράν μου ;

—- Δέσποινα, ήθέλατε νά άποκτήσετε 
στέμμα, καί θά τό Ιχετε. Εΰφραίνεσθε 
διά τοΰτο, καί Ιχει καλώ ;. . .  Ά λ λ ’ έγώ 
έπεθύμουν νά φέρω εί; πέρα; Ινδοξόν τινα 
έπιχείρησιν, ή ν’ άποθάνω έντίμω;. Τώρα

βλέπω ότι έπλανώμγιν,έλπίζων τοιοΰτό τι 
έν τί) χώοof. ταύτιρ, καί διά τοΰτο λ υ 
πούμαι.

—  Γενναία λύπη καί άςία υμ,ών, είπεν 
ή κόμησσα, σφίγξασα τήν χεΐρα τοΰ Μομ- 
φόοτ. Χαρέτε δμω; πρός χάριν μου, διότι 
δέν πρέπει νά λυπέσθε διά πράγμα τά 
όποιον μέ εΰχαριβτεΐ.

— "Ά ! ώραία μου έξαδέλφη, άν ήθε
λον ν’ άναμίξω είς τήν παροΰσαν χαράν 
σας πικρόν τ ι ,  τό όποιον νά μή δύνασθε 
νά λησμονήσητε, θά σάς ελεγον : ‘Ο προ
δότης, οΐανδήποτε προδοσίαν καί άν δια- 
πραξ/), οΰδέποτε μεταβάλλει καρδίαν. 
Μένει πάντοτε, ώ ; θηρίον έν τφ  σπηλαίψ 
περιμένον τήν λείαν. Ή  βασιλεία τοΰ 
Καρόλου θά καταστγί μισητή, ώς κα τέ 
στη ή τοΰ Μαμφρέδου... καί τό τ ε ;

— Αί παρατηρήσεις υμών αΰται είναι 
ώς νά όμιλ·?1 τις περί θανάτου έν συμπο-

, σίψ. Ή  χαρά είναι τόσον σπανία, τόσον 
γλυκεία, ώστε δέν άξίζει νά τήν ταράσσϊ) 
τις μέ τάς μελαγχολία σας. Είναι άρκε- 
τά πικρόν νά σκέπτεται τις περί τές  συμ
φοράς, δταν αΰτη Ιλθϊ). Τώρα άς χαίρω - 
μεν, κόμη... τότε δέ θά σκεφθώμεν.. ’Εν 
τούτοις υμείς ίππότα, μάθετε δτι οΰδε- 
μί*ν εΐδησιν μάλλον εΰχάριστον ταύτης 
ήδύνασθε νά φέρητε είς τήν κόμησσαν 
Βεατρίκην. Ά πό  τές  στ ιγμές ταύτης, θά 
ήσθε μεθ’ ήμών. ’Ελπίζω δέ δτι δέν θά 
άρνηθητε νά μέ χαροποιέτε συχνάκις διά 
τ έ ;  παρουσίας σας.. Πρός τό παρόν, όχι 
διότι νομίζω τοΰτο άμοιβήν, άλλ' ώς 
δείγμα εΰγμνωμοσύνη;, δέχθητε τά περι- 
δέραιον τοΰτο καί φέρετε αυτό δι’ άγά- 
πην μου.

Καί ταΰτα  είποΰσα, άνήρτησεν ίδία 
χειρί πολυτιμωτάτην άλυσιν εί; τόν λ α ι 
μόν τοΰ Ρογήρου, δστι; άκούσα; αυτήν 
ήχήσασαν έπί τ έ ;  πανοπλία ; του, έφρι- 
κίασε ψιθύρισα; :

— Τό Ιγκλημα ιδού, συνετελέσθη .. ή 
άμοιβή τ έ ;  προδοσίας έδόθη .. 'Επί τές 
ψυχές μου έτέθη ή σφραγί; τ έ ;  άτιμίας, 
καί ή αίωνιότης άπασα δέν ισχύει νά τήν 
έξαλείψη.

Ό  Μομφόρτ , ίδών τήν ΰπέρμετρον 
έκείνην χαράν τ έ ;  κομήσση;, έκίνησε τήν 
κεφαλήν καί μειδιάσα; είπε χαμηλνί τ ν) 
φωνΐ) :

— Είναι μεγάθυμο; γυνή... άλλά π ά ν 
τοτε γυνή.

Ή  Βεατρίκη, ύπό άλλων φροντίδων 
κατεχομένη καί μηδέ κάν προσέξασα, άν 
ηΰχαρίστησεν αύτ-Ji ό Ρογέρο;, ή όχι, 
διέταξε νά φέρωσι τά χρήματα, καί άριθ- 
μήσασα αύτά παρίδωκεν εί; τάν τα χυ 
δρόμον, δπω; τά φέρτρ εί; τόν Δουέραν.

Ό  Μομφόρτ έξηλθεν,δπω; διατάξιρ τόν 
στρατόν νά άναλάβη τήν πορείαν του, 
άλλά συνετός ών διέταξε νά γ ίνεται αΰτη 
κατά τρόπον έπιτρέποντα τήν κατά πα- 
ση; αιφνίδια; τοΰ έχθροΰ προσβολή; 
άμυναν.

Ό  Βουίζος, λαβών τά χρήματα, έκλεί- 
σθη έν Κρεμώνγ), διαδόσας έντέχνως, δτι 
οί Γ άλλοι διαβά ντες τόν Σέριον έβάδιζον 
αύθις διά τής χώρα; τοΰ Μεδιολάνου, |

δπω; έκβιάσωσι τήν δίοδον τ έ ;  Πάρμα;.
Οΰτως ό στρατό; τοΰ Καρόλου διέβη 

άνευ άντιστάσεως τόν Ό λλιον καί άκο- 
λουθήσας τόν ροΰν αΰτοΰ άφίκετο εί; τήν 
χώραν τ έ ;  Μαντούης. δπου ύπεδέξατο 
αυτόν έν χαρ^ Λουδοβίκο; ό κόμη; τοΰ 
Σάν-Βονιφάτσιο. Έκεΐ δέ εμεινε μικρόν 
δπω; άναπαυθϊΐ άπό τών μόχθων, οΰς 
κατά τήν πορείαν είχεν ύποφέρ·ρ.

Εκστρατέυσα; αυθις, διηλθε τόν Πά- 
δον διά γεφύρας, παρασκευασθείση; αΰτφ  
ΰπό τοΰ μαρκησίου Όβίτσου τ έ ;  Έ σ τη ; ,  
καί Ιφθασεν άνευ τινός απευκταίου είς 
Ρωμάνιαν. Έ κτοτε  δ’ ήρξατο ή σειρά τών 
εύτυχών γεγονότων, άτινα κατέληξαν είς 
τήν έντός όλίγων μηνών κατάλυσιν τή ;  
τοΰ εύγενοΰς Μαμφρέδου βασιλείας. Λέ
γετα ι δτι δ μαρκήσιο; Όβέρτο; Πελαβι- 
τσΐνος, δστις λαβών γνώσιν τ έ ;  δ δ οΰ, ήν 
ήκολούθουν οί Γάλλοι, είχεν έφορμήση 
άμέσως άπό τών παρά τήν Παβίαν θέ- 
σεών του, άφίκετο είς Σογκΐνον ολίγας 
ώρας μετά τήν έκεΐθεν διάβασιν τών Γάλ
λων, δπου ίδών δτι ό πεπειραμένος στρα
τηλάτης Γουίδο; τοΰ Μομφόρτ είχεν όχυ- 
ρώσιρ τάς άπέναντι όχθας τοΰ Όλλίου, 
έκρινε καλόν νά μή καταδιώξιρ αΰτόν καί 
καταληφθείς ύπό δυσθυμία; ήνώθη μετά 
τοΰ Βουόζου έν Κοεμώνη.

Οί λόγοι, οΰ; άντήλλαξαν οί δύο ούτοι 
άρχηγοί, ύπέρξαν πλήρει; πικρία;. "Αν 
πρέπει νά πιστεύσωμεν τήν φήμην, ό Πε- 
λαβιτσϊνο; είπεν είς τόν Βουόζον:

— Βουόζε, δέν θαυμάζω άν προσπα
θεί; διά δολίων λόγων νά καλύψιρ; τό έ γ 
κλημά σου' άφοΰ επραξε; τό μεγαλείτε- 
ρον, δύνασαι νά πράξη; καί τό μικρότεοον' 
άλλά άν συ Ιχιρς συμφέρον νά μ' άπατή- 
σιρς, έγώ δέν πρέπει νά σοΰ πιστεύσω. 
Έδυνάμην ν’ άποκαλύψω εί; τούς στρα- 
τ ιώτας τήν προδοσίαν,σου, νά έξεγείρω 
κατά σοΰ τόν όχλον, νά ώθήσω σέ καί 
τούς τής γενεβς σου είς οίκτρόν όλεθρον. 
Ά λ λά  δ Θεός νά μέ φυλάξτρ ! δέν θέλω έξ 
αιτ ίας μου νά πάθη δ συστρατιώτης μου, 
έκεϊνος εί; τόν όποιον ώρκίσθην φιλίαν 
άπό τής νεό\ητός μου. Μή λησμονήσ-ρς 
δμως, δτι διά τοΰ τιμήματος τ έ ;  ύπό 
σοΰ πωληθείσης πατρίδας ήγόρασες τόν 
όλεθρόν έν τφ  κόσμψ τούτφ καί τήν κό- 
λασιν έν τφ  μέλλοντι.

Νοΰς, δστι; δέν Ιπρεπε νά ήναι θνητό;, 
δστι;,  άπό τ έ ;  έκ πηλοΰ είρκτέ; του, διά 
πρωτοφανοΰς τόλμης,συνέλαβε τά σχεδίαν 
ΐνα άτενίστρ κατά πρόσωπον τάν Αιώνιον 
καί έξερευνήστρ τό μυστήριον τ έ ;  φύσεώ; 
του, άπονέμων κατά βούλησιν τά ;  τε ά- 
μοιβά; καί τ ά ;  ποινά;, καθήλκωσεν ήδη 
έν τοΐς πάγοι; τοΰ Αδου τήν κατηραμέ- 
ν η ν  έκείνην ψυχήν Τό δέ τέλο; τής 
ζωές τοΰ Βουόζου δέν ύπέοξεν ν,σσον φρι- 
κώδες, ή δσον προεΐπεν αΰτφ  δ Όβέοτος, 
ώσεί ή θεία Σοφία ήθέλησε νά έκπληρώσιρ 
τήν προφητείαν του.

Ό  λαός, μαθών τήν προδοσίαν τοΰ ά 
θλιου έκείνου, κατελήφθη ύπ ’ όργέ;, κα- 
τεκρήμνισε τά ;  οικία; του καί έξωλό- 
θρευσε τήν γενεάν του.

1. Δάντη;. Κόλασις 32.



Ό  Βουόζος ΐζττισε, συρόμενος, έζηυτε- 
λισμένος καί έλεεινός έν ταΐς όδοΐς τϊίς 
πόλεως έκείνης, ής ητο άλλοτε κύριος, 
διότι ή Πρόνοια, δπως καταστήσγ) πλήρη 
την τιμωρίαν, άφήρεσεν αΰτφ  την θέλη- 
«ιν τής αυτοκτονίας. Πϊριεπλανόίτο την 
Ημέραν έν τή άγρίιφ αΰτοΰ απομονώσει. 
Όμιλών σιγά και ταχέως ώς ύ ύόρο -  
φόβυ^,  ΰβριζόμενος δέ καί τυπτόμενος ΰπό 
των παίδων.

Την νύκτα, οτε ή λύσσα τϊίς πείνης έ- 
σπάρασσε τά έντόσθιά του, έτοποθετεΐτο 
είς σκοτεινόν τ ι μέρος καί έκεΐ καλύπτων 
τό πρόσωπον έτεινε την χεϊρα καί έζήτει 
έλεημοσύνην, δι '  α γ ά πη ν  θ ε ο ν ,  προ σπα
θών νά καταστήσγ) την φωνήν του άγνώ- 
ριστον

Ματαία προσπάθεια ! . . .
Δέν ύπήρχεν άνθρωπος μη γνωρίζων 

αΰτόν άμέσως__
Καί οί μέν διήρχοντο κρατούντες κε- 

κλεισμένην την τε καρδίαν καί τό βαλάν- 
τιον, καί λέγοντες αΰτφ  άπειλητικώς:

— Ά πελπ ίσθητ ι καί άπόθανε !
Οΰτοι δέ ησαν οΐ μάλλον οίκτίρμονες.
Ά λ λ '  έκεΐνοι, ot τινες κατεΐχον τγ̂ ν 

διαβολικήν τέχνην νά έζευτελιζωσι τάς 
ψυχάς καί ηΰφρ«ίνοντο βυθίζοντες έπανει- 
λημμένως τόν σιδηοον έν τή καρδία, εδι- 
δον αΰτφ  τόν οβολόν τω ν . Ου τως, η τροφγι 
μετεβάλλετο είς δηλητήριον έν τω φλεγο- 
μένψ α ϊματι τοΰ άθλίου .. τό δέ ποτόν 
ητο όζος καί· χολή διά την βασανιζομέ- 
νην έκείνην ψυχήν.

Έσπέραν τινά, τρέμων καί κτυπών τοΰς 
όδόντας έκ τοΰ ρίγους τοΰ πυρετοΰ, έπο- 
ρεύθη είς τι μοναστήριον, έλπίζων οτι ό 
οίκτος τών μοναχών θά περιέθαλπεν αΰτόν.

Άνήλθε τήν πρώτην καί τήν δευτέραν 
βαθμίδα καίήγειρε τήν χεϊρα οπως κοούσγ).

Ά λ λ ’ αίφνης έκτύπησε τήν κ ε φ α λ ή ν  
έπί τϊίς θύρας καί όλισθήσας κατά μήκος 
τοΰ τοίχου Ιπεσεν έπί τών βαθμιδών.

Τ ή ν  πρωίαν, ό θυρωρός εΰρεν αΰτόν ψυ
χρόν. ώς τόν λίθον έφ’ οΰ έκειτο έκτάδην.

Οί μοναχοί δέν έπέτρεψαν είς τόν ό
χλον νά έζυβρισ·/) τά πτώμά του, άλλ’ $- 
θαψαν αΰτό έν τή μονϊί.

Ή  χριστιανική άγάπη Εσχυσε νά άνα- 
χαιτίσϊ] έπί τών χειλέων τήν άοάν' άλλ’ 
όχι καί νά δεηθή υπέρ τοΰ προδότου. . . 
Δέν Ιλουσαν αΰτόν δι’ άγιασμοϋ ... καί 
αΰτός ό οίκτος έστέναζεν έζ εΰχαριστή- 
σεως έπί τή άτ ίμψ  έκείνγι ταφή.

Νά καταρασθώμεν και ήμεΐς πάντας 
τοΰς προδότας, δπως τοιοΰτο λάβωσι τ έ 
λος έπί τής γ-ής ταύτης ; — Ό χ ι ,  διότι 
ό πόθος τϊίς τοΰ κόσμου έρημώσεως είναι 
άμαοτία.

( " Έ π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] .  Π α ν .  Π α ν α ς

ΣυνΕρομηταΙ έγγράφονται εις τά 
«Ε κλεκτά Μυθιστορήματα» κατά πα- 
σαν εποχήν. Φύλλα προηγούμενα εύ- 
ρίσκονται έν τω Βιβλιοπωλειω ήμών, 
είς πάντα τά 'Υποπρακτορεία τών Ε 
φημερίδων, και τοΐς κ.κ. Ά νταποκρι- 
ταΐς ήμών.

ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΟΝΕ

Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΡΑ
[Συνέχεια]

Έκατέρωθεν τϊίς κλίμακος, διπλούς 
φραγμός προσκεκλημένων παρετάσσετο έπί 
της διαβάσεως της έν κατανυκτική καί 
σεβαστή στάοει. Καί έν τφ  σκοτεινφ βά- 
θει της έκκλησίας, αί ηλιόπληκτοι ΰελοι, 
άπήστοαπτον, περιβάλλουσαι διά τών 
πολύχρωμων λάμψεων των τάς εικόνας 
τών άγίων.

Δι’ ένός βλέμματος, ή νεάνις περιέλα
βε τό θαυμάσιον τοΰτο θέαμα. Θριαμ
βευτική δέ καί ΰψιμέτωπος είσήρχετο έν 
τίί έκκλησί^:, δτε παρά τινα στύλον αυ- 
τ·?1ς παρετήρησε τόν Σεβεράκ. Ην έν με- 
γάλίι στολή ήμφιεσμένος, καί είχε προ- 
σταλή δπως άναγγείλϊ) τήν άφιζιν τής 
συνοδιαί, άνέμενε δέ δπως καταλάβ/) τήν 
θέσιν του έν τή σειοδ! τών παρανύμφων, 
ών άπετέλει μέρος, φέρων έπί τούτψ φι - 
λαρέσκως προσηρμοσμένον έπί τοΰ- στή
θους κόσυμβον άνθών πορτοκαλλέας.

Άντιμετωπισθεϊσα μετ’ αΰτοΰ, ή Σάρ
ρα έσκίρτησε καί, άπαντος τοΰ αίματος 
αΰτϊίς συρρεύσαντος εις τήν καρδίαν, έγέ- 
νενο ώχροτάτη. Δεισιδαίμων δέ, προεΐ- 
δεν, έν τή συναντήσει έκείνου, δστις έτά- 
ραττεν αΰτήν τόσον, άπαίσιόν τινα οιω
νόν. Τή έφάνη δτι ο Πέτρος άναποδρά- 
στως Ιμελλε ν’ άναμιγή είς τήν δπαρζίν 
της θλιβεράς εζουσαν συνεπείας, Ιτρεμεν, 
άκουσα, είτα ΰπό αίφνηδίας όργϊίς κα- 
ταλτιφθεΐσα, ερριψεν αΰτφ  άπελπιστικόν 
βλέμμα, καί άνεγείρουσα ύπερηφάνως τήν 
κεφαλήν, έβάδ ισεν άποφασιστικώς πρός 
τόν βωμόν.

Ά πό  τοΰ ΰψους τοΰ ήχηροΰ θόλου άν- 
τήχει τό έκκλησιαστικόν όργανον δι’ αΰ- 
στηράς καί κηλητικϊίς μελψδίας.

Συγκινηθεΐσα ΰπό τϊίς έπισήμου τϊίς 
τελετές  λαμπηδόνος, θαμβωθεΐσα ΰπό 
τών άπειρων φώτων, μεθυσθεΐσα ύπό της 
οσμής τοΰ λιβανωτού, περιρρυεΐσα ύπό 
τοΰ πνιγηροΰ τονθορισμοΰ τοΰ πλήθους, 
ή Σάρρα έπελάθετο τοΰ δν έμίσει, καί 
παρά τόν κόμητα, βαθέως κατανυγεΐσα, 
καί ύπό άγνώστου θρησκευτικού ζήλου 
συσχεθεΐσα, ήτήσατο διακαώς παρά τοϋ 
Θεοϋ τήν εΰλογίαν τϊίς ένώσεώς των. Σΰν 
τα ΐς παρακλήσεσι δέ αΰτϊίς άνήρχοντο 
πρός τόν Θεόν συγχρόνως καί αΐ τϊίς ανε
ψιάς τοϋ κόμητος Λευκής

Κατά μέρος, παρά τοΰς πόδας τοϋ άμ- 
βωνος, ήτο γονυκλιτής μετά τής Μαγδα- 
ληνϊίς. Βαυκαληθεΐσα ύπό τών άσμάτων 
ή σκέψις της άνυψοΰτο

Ένόμιζεν δτι, έν τφ  κυανφ νέφει, τφ  
έκ τών άογυρών θυμικτηοιων βοαδέως 
ταλαντευομένων άνερχομένψ,αΐ εΰχαί της 
συνανέβαινον μέχρι τών ποδών τού Πλά
στου. Έ&εγιθη έκ β ά θο υ ς  καρδίας διά τόν 
θεϊόν της. Ήσθάνετο ποός αΰτόν ά π ε ι 

ρον εΰγνωμοσύνην, καθότι ό στρατηγός 
ήν πρώτος δστις ώμίλησεν είς την καρ
δίαν της ήδεΐς καί φιλοστόργους λόγους.

Άνεμιμνήσκετο μόλις ώχρας καί κα- 
τηφοΰς τίνος γυναικός, ήτις κατά τά  μ ι 
κρά έ'τη της άπεκοίμιζεν αΰτήν διά τών 
μελαγχολικών άσμάτων της, καί ήςτινος 
οί ασπασμοί κατηύναζον τοΰς κλαυθμη- 
ρισμούς της. Έγίνωσκεν δτι ή γυνη α υ 
τή ήτο ή μήτηρ της, ά λλ ’ οΰδέν τής 
μορφϊίς της χαρακτηριστικόν είχε δ ιατη- 
ρήσγ) έν τή μνήμγι αΰτής. Άνεμιμνήσκετο 
μόνον τϊίς κατήφειας καί ώχρότητός της. 
Δέν ήτο εΰδαίμων, φεϋ! Καί ή Λευκή τότε 
Ιλεγε νοερώς' Θεέ μου έγώ ή μόνη διατε- 
λοΰσα έν τφ  κόσμφ, καί άδιάφορος πρός 
πάντα  δέομαι σου δπως ευλογήσεις την 
ενωσιν τών σήμερον γονυκλιτουντων προ 
σοΰ' εΓησαν εΰδαίμονες !

Ήδεΐα καί ήχηρά φωνή άπέσπασεν α υ 
τήν τών θρησκευτικών σκέψεών της, ;ή 
φωνή αυτη ϊλεγε :

— Διά τοΰς πτωχούς, κύριοι !
Ή  Λευκή ήγειρε τά όμματα καί διά 

τοϋ μέλανος πέπλου της παρετήρησ*} δύο 
βήματα μακράν αΰτής τόν νεανίαν τοΰ 
νεκροταφείου, 2χοντα είς τόν βραχίονα 
κυρίαν τείνουσαν δίσκον όλοσηρικφ κεκα- 
λυμμένον. Έ πάγη , καί άγνωστόν τι α ί
σθημα αΰτή ίως  τότε κατέκλυσε τήν 
καρδίαν της.

Έροιψε μακρόν βλέμμα έπί τού ζεύ
γους, καί έζαγαγοϋσα χρυσοΰν νόμισμα 
έκ τοΰ χρηματοφυλακίου της Ιρριψεν αυτό 
έν τφ  δίσκψ.

— Εΰγαριστώ, κυρία, είπεν ό Σεβε
ράκ, μή άναγνωρίσας τήν δεσποινίδα Δε
συνή ύπό τόν πένθιμον πέπλον.

Καί έζηκολούθησεν αίτών τήν έλεημο
σύνην τών πενήτων.

— Τόν άνεγνώρισεν, έτονθόρισεν ή Μα
γδαληνή Μερλώ είς τό οΰς τϊίς συντρό
φου τ η ς ’ είνε ό κύριος Σεβεράκ, ό υ π α 
σπιστής τοΰ κόμητος.

— Καί ή κυρία ; είπε μετά τινα δι
σταγμόν ή δεσποινίς Δεσυνή.

— Είνε ή θυγάτηρ τοϋ κόμητος δέ 
Bl’ivade . Όσον οΰπω μέλλει νά συ- 
ζευ^θϊί.

—- Μετά τίνος ; ήρώτησεν ή Λβυκή διά 
τρεμούσης φωνΐ);.

— Μετά τοΰ κ. Δέ. . . Αγνοώ τό έ* 
πώνυμον Είνε εισηγητής τοϋ έλεγκτικοΰ 
συνεδρίου. . Πλουσιώτατος, ώς μοί ειπεν 
ό πατήρ.

Ή  Λευκή έστέναζεν' αί πάρειαί' αΰτής 
έγένοντο πυριπόρφυροι, καί ταπεινοϋσα 
τοΰς λάμποντας έκ χαοάς οφθαλμούς, I- 
κυψεν έπί τοϋ βιβλιαρίου της, παραδο- 
θεΐσα έκ νέου είς τάς θρησκευτικάς αΰ- 
τ^ς σκέψεις.

Η'

Ό  κόμης τή έπαύριον ττίς τελέσεως 
τοϋ γάμου ένεκατέστη μετά τϊίς νεαράς 
συζύγου του έν τφ  μεγάρφ Καναλέλ.

Τό θυμηδές Ιαρ ήδη φαιδ ρόν έπανήρ- 
χετο, καλύπτον διά τοϋ χλοεροϋ μανδύου 
του τά δάση καί τάς κοιλάδας.



Τά λειριά ήνθουν καταρωματίζοντα 
διά τών λεπτών ευωδιών των τόν άέοα,, I· ι '

τά ακανθώδη πλην μυροβόλα ρόδα έπλή- 
ρουν τοΰς κύπτοντας ΰπό τό βάρος αΰτών 
κλάδους, δμοια πρός παμμεγέθεις άνθοδέ- 
σμας, έν τοΐς κήποις δέ αί πάλλευκοι μη- 
λέαι έφαίνοντο τηρήσασαι την τοΰ χει
μώνας χιόνα έπί τών όζωδών κλάδων των. 
Ή3πρώτη αΰτη τή ;  φύσεως έξέγερσι;, ά- 
ποτινασσούσης την νάρκην τής παγερές 
ώρας, κατέθελξε την Σάρραν.

Διά τοΰ αναπεπταμένου παραθύρου της 
δ δροβερός καί καθαρός τής πρωίας άήρ 
Ιλουε^περιβάλλων αΰτην διά τών ζωο
γόνων μύρων των. Τό σφριγών αίμα της 
υπέρ ποτέ ζωηρώς έκυκλοφόρει έν ταίς 
φλεψίν αΰτΐίς, και, ΰπό έξάλλου πόθου 
συσχεθεΐσα τοΰ ν’ άναμιγή εϊς την έορτην 
ταύτην τής φύσεως, συνέστρεψε την χρυ- 
σόξανθον κόμην της έν ένί όγκφ, διέ- 
πειρεν αΰτην δι’ έλεφαντίνης κτενός και, 
λαβοΰσα άλεξήλιον κατήλθε μόνη ΐνα τό 
πρώτον έπισκοπησιρ την ιδιοκτησίαν της.

Έν τώ μέσφ τής αύλής, περί τοΰς 
χαλκοΰς τρίτονας μεγίστης μαρμαρίνης 
δεξαμενής, κύκνοι μεγαλοπρεπείς εΰθυ- 
τενή τόν λαιμόν εχοντες, Ινηχον. Έ κά-  
στοτε ό είς έξ αΰτών θεωρών διά τοΰ όξυ- 
δερκοΰς όφθαλμοΰ του κυπρίνον διερχό- 
μενον άσυνέτως προ αΰτοΰ, έβυθίζετο, 
μηκύνων τόν έπίχαρι τράχηλόν του κα'ι 
ορθών την λευκήν έν εΐδει έπισκοπικοΰ 
σκούφου οΰράν του. Αί έλαφραί διά τών 
ποδών του παραγ6μεναι άνακινήσεις έ- 
σχημάτιζον περί αΰτόν οίονεί άργυροΰς 
κύκλους.

Ή  Σάρρα περιεπάτησεν έπί πολΰ έπί 
τών ανθώνων θεωαένη περιϊπταμένας τάς 
χρυσαλλίδας καί τάς μέλισσας έκμυζώ- 
σας τόν χυμόν τών ρόδων. Ή  νεαρά γυνη 
ίδοΰσα μικράν τινα θύραν έκεΐ που έγγΰς 
άνέφξε καί εΰρέθη έντός λαχανοκήπου. 
Έ π ί τών πρασίνων φύλλων τών λαχάνων 
ή δρόσος είχε καταθέσνι σταγόνας, α ΐ τ ι 
νες, άνά ποίσαν άέρος πνοήν, Ιπιπτον 
στρογγύλαι καί διαυγείς, ώς ρευστοί ά- 
δάμαντες. Γέρων κηπουρός έπί τής άξίνης 
του έρειδόμενος, Ιδιδε διαταγάς εις τρεις 
βοηθούς του ώς πρός την φυτείαν τών πε- 
πόνων καί σικυών έκτελουμένας μετά πλεί- 
στης πειθαρχίας,ώς τοΰτο συμβαίνει,δταν 
αί το ιαΰται δίδονται ΰπό θεράποντος έν 
τή ΰπηρεσί^ λευκανθέντος. Παρατηοήσας 
την Σάρραν δ γέρων, άφεΐλε ζωηρώς τά 
ψιάθινον πλατύγυρον κάλυμμά του, καί 
γυμνοκέφαλος ΰπό τόν ί|λιον, προυχώοησε 
πρός την νέαν αΰτοΰ δέσποιναν. Έξέφρασε 
την άπειρον ευγνωμοσύνην του περι τής 
άγαθότητος αΰτής καταδεχθείσης, άπό 
τής πρώτης πρωίας νά τιμήσν) τάς φ υ 
τείας του πριν ή μβταβή είς έπίσκεψιν 
τών φυτοκομείων. Καί ό γέρων οσπριοκό- 
μος ΰπερήρετο έπί τή ιδιαιτέρά ταύτή  ευ- 
νοί<χ διαλογιζόμενος πόσον ίίνεκα τουτου 
ήθελε θιγή ή φιλοτιμία τοΰ άνθοκόμου 
Όλλανδ οΰ, περιφρονοΰντος τόν συνάδελ
φόν του τοΰτον καί οΰδέποτε τόν λόγον 
αΰτφ  άπευθύνοντος.

— Έάν ή κυρία κόμησσα δέν φοβάται

νά βρέξϊ) τά πόδια της, θά λάβω την τ ι 
μήν νά τής δείξω πολΰ περίεργα γογγύ
λ ια . . .  Είναι, νά είποΰμε τά μεγαλήτερο 
γογγύλ ι άπ ’ δσα είναι γνωστά' πλάσμα 
τοΰ μακαρίτη τοΰ κόμη, τοΰ πατέρα τοΰ 
στρατηγοϋ... Α ! άγαποΰσε τά λαχανικά 
ό μακαρίτης, πολΰ τ ’ άγαποΰσε καί ήθελε 
πάντα  του νέα εΓδη...

— Ησθε είς την υπηρεσίαν τοΰ πατρός 
τοΰ συζύγου μου ; ήρώτησε χαριέντως ή 
Σάρρα.

— Μάλιστα, κυρία κόμησσα, ήμουν μέ 
τόν πατέρα του. Περιβολάρηδες ήμεΐς είς

■ τούς Καναλέλιδες παππού πρός πάππου,
1 είπεν ό αγαθός άνθρωπος μεθ’ ΰπερηφα- 

νείας.. .  Ό  πάππος μου μάλιστα έφύλαξε 
αΰτόν έδώ τόν πύργο στην Έπανάστασι 
τοΰ 9 3 . . .  Λαμπρά γή, κυρία κόμησσα. 
Έχομεν έδώ τό έκλεκτότερο σταφύλι ποΰ 
νά ύπάρχγ) είς τά περίχωρα τ ο ΰ Ρ ο ΐ^ ΐη θ -  
blau. ’Από τό Pom ery έδώ Ιρχονται καί 
ζητοΰν κλήματα .. .  ’ Ω ! ποιός δέν γνωρί
ζει τά  σταφύλια τών Καναλέλιδων.

Όμιλών δέ καί β αδίζων, δ γέρων I- 
δρεπε χαιρέφυλλα,έξ ών ένυπήρχον άφθονα 
καί άπετέλει ώραίαν άνθοδέσμην. Έ δε- 
σεν αΰτην διά τίνος βρύου καί προσφέρων 
τή νεαρφ γυναικί μετά μειδιάματος,

— Ήμεΐς δέν Ιχομε έδώ άπ' τά καλά 
έκεΐνα άνθη τών φυτοκομείων, άλλά αΰτά 
είναι διπλοί γαρούφαλα,Ιχουν κι’ αύτά τήν 
άξια τους.

Ή  Σάρρα Ιλαβε τήν άνθοδέσμην, καί 
φέρουσα αΰτήν κάθυγρον είς τά χείλη της, 
κατηοωματίσθη ΰπό τής ίσχυρίς εΰωδίας 
της.

Ό  γέρων κηπουρός κύψας ταπεινότατα 
ύπεκλίθη πρό τής δεσποίνης του.

— Καί σάς τό προσφέρω άπό μέσα άπ’ 
τή καρδία μου....

— Ή  κόμησσα έμειδίασεν. Ό  αφελής 
σεβασμός τοΰ αρχαίου τούτου θεράποντος 
κατηύφρανε τήν καρδίαν της. Ένόμιζεν 
δτι περιστοιχεΐται ύπό φιλοστοργίας καί 
αγάπης άδολου, δτι διετέλει έν θέσει ά- 
προσμαχήτφ, οχυροί, άσφαλεΐ, ώς πυργο- 
δέσποινα έν τφ  μέσφ τών υποτελών της. 
Αΰτη, ητις άπό τής τελευτής τής θετής 
μητρό; της έβίωσεν ώ; πτηνόν έπί κλά
δου. δηλαδη μόλι; καθήμενον καί έν τή 
πρώτ·») ’ιδιοτροπία άπομακρυνόμενον, εύρε 
τερπνήν άπόλαυσιν βλέπουσα έαυτήν έν 
τοιαύτη σταθεο^ί καί άναπαυτική κατα- 
στάσει. Είπεν έν έαυτή δτι ούδέν ήδύνατο 
νά κωλύσγ) αΰτήν τοΰ ζήν έφεξή; ϊ)συχος 
καί εύδαίμων έν τή άπείρφ έκείνγ) ίδιο- 
κτησίι^.

Καί ένφ τοιούτους έποίει διαλογισμούς, 
κυριευομένη ΰπό τής άξιοθαυμάστου τα ύ 
της φύσεως, καί τής ειρήνης,ήν αΰτη δ ια - 
χέει έν τή καρδία,ήκούσθη ή εύχαρις φωνή 
τοΰ κόμητος.

— Λοιπόν, προσφιλής μοι, διαλέγεσθε 
βλέπω μετά τοΰ Γιαννέτου... Είναι λα μ 
πρός άνθρωπος δ Γιαννέτος, καθότι έννοεΐ 
τίνι τρόπφ φυτεύονται καλώς τά πιζέλια, 
δπως έψήνωνται άμέσως. Καί σύ, γέρω 
κατεργάρη, γλυκοκουβεντιάζεις έδώ μέ 
τήν κόμησσαν, καθώ; βλέπω, έξηκολού-

θησεν ό στρατηγό;, στραφείς πρός τόν κη
πουρόν... δέν πειράζει...

Νά στείλτρς τάς έγγόνους σου είς τόν 
πύργον μετά τό πρόγευμα. Η κόμησσα 
έπιθυμεΐ πολύ νά τάς Γδγ) δ παλληκαράς 
είναι πάππος, άγαπητή . . .  Τοΰτο μέ ά- 
πελπ ίζε ι . . .  Έ παίξαμεν δμοΰ άλλοτε έν 
τφ  κήπφ το ύτφ . . .  Μόλις είναι κατά δυο 
ή τρία Ιτη πρεσβύτερός μου.

—  "Α ! στρατηγέ μου, σεΐς θά βγά
λετε καμμιά ντουζίνα ...

— Μέ κολακεύεις, γέρω Γιαννέτο ! ... 
είπε φαιδρώς δ στρατηγός, διότι είναι 
παροΰσα ή κόμησσα. Χαμένος κόπος ! 
Βλέπεις δτι Ιχω λεύκάς τρίχας...

— Ώς καθώς είσθε σείς, είσθε πλέον 
γέρος άπό ενα νέο, έπανέλαβε μετά περι
παθούς οίκειότητος, δ γέρων θεράπων.

— Αύτό είναι άγνωστον ! Οΰχ ήττον 
δέν υιέ δυσαρετεΐ, δταν μοί τό λέγουσι ..

Καί προσφέρων τόν βραχίονα του τή 
Σάρρsc μετά φιλαρεσκείας,

— Επιθυμείτε νά έξακολουθήσωμεν 
τήν έπισκόπησιν, άφοΰ άπαξ ήρχίσατε ; 
Υπολε ίποντα ι είσέτι δύο ώραι μέχρι τοΰ 
άοίστου. "Οθεν δυνάμεθα νά παρατείνωμεν 
τόν περίπατόν μας έν τφ  κήπφ

Μικρόν άγγλικόν όχημάτιον έζευγμέ- 
νον ύπό ιρλανδικού poney μέ κεκομμένην 
ώ; κάπρου χαίτην, άνέμενεν Ιξωθεν ΰπό 
την έποπτείαν ένό; groom ,φέροντο; βρα
χεία; άναξυρίδα;, άνεστραμμέν* άνωθεν 
ύποδήματα, καί μέλαν περί τήν οσφυν 
καλώς έσφιγμένον ύπό δερματίνης ζώνης 
κολόβιον. ,

— Θά ΰπάγωμεν μόνοι, Hai’l’f, είπεν 
δ κόμης, άφοΰ συνεβουλεύθη τήν κσμησ- 
σαν διά τοΰ βλέμματος. Δύνασθε νά έπι- 
στρέψητε οΐκαδε.

Καί άναλαβών τά ήνία, εύδαίμων βλέ
πων καθημένην παρ’ αΰτφ  τήν άξιολά- 
τρευτον έκείνην γυναίκα, ής τά ήδύ άρω
μα περιέβαλλεν αύτόν* Ιξαλλος έκ χαοΛς 
ώς μαθητης έν διακοπαΐς, δ κόμης έπλα- 
τάγησε τήν μάστιγα είς τόν αέρα-, καί τά 
ponay ήρξατο τοΰ δρόμου δάκνων μετά 
ζέσεως τόν χαλύβδινον κημόν του.

Ό  διά λεπτής, ώς τάπης, πόας έστρω- 
μένο; κήπο; άνεπετάννυε, πρό τών περι
πατητών τά χλοερά βάθη τών ευρειών 
δενδροστοιχιών του. Αί κορυφαί τών δέν
δρων έκυρτοΰντο άποτελοΰσαι άψΐδα. διά 
τών κενών τή ;  οποίας δ ?)λιο; Ιρριπτε τάς 
άκτΐνάς του ώς χρυσά βέλη. Αί έπί τών 
κλάδων τών μεγάλων δρυών καθήμεναι 
περιστεραί έγόγγυζον ήδέως έκφράζουσαι 
τοΰς Ιρωτάς των, οί δέ λαγωοί, διαταρα- 
χθέντες ΰπό τοΰ κρότου τοΰ οχήματος, 
άφοΰ άνέμειναν, περίεργοι καί τανυσίωτοι 
την προσέγγισιν αύτοΰ, είσέδυον διά 
σκιρτημάτων είς τό δάσος, δεικνύοντες 
τήν λευκήν ούράν των. Ή  Χενδροστοιχία 
έπερατοΰτο εί; τινα όμφαλόν, έν τφ  κέν- 
τρφ τοΰ δποίου ΰψοΰτο έξ ένφλοίου ξυλου 
περίπτερον, έν φ  είσήρχετό τις δι’ έ ξω τε - 
ρικής κεκαλυμμένης στο&ς. Έκ τοΰ ύψη- 
λου τούτου σημείου, ή θέα ην αξιοθαύ
μαστος.

Διά τινο; ρήγματο; παρετηροΰντο αρι



στ ερ όθ ε ν  οί  λ ό φ ο ι  τν ί ς  Chartrette κ α ί  τ ό  
οεϋιχα τ ο ϋ  Σ η κ ο υ ά ν α .  Ώ ς  α ρ γυ ρ ά  τ α ι ν ί α ,  
ό π ο τ α μ ό ς  έρρεεν έ λ ί γ δ η ν  μ ε τ α ξ ύ  τ ώ ν  ο 
χ θ ώ ν ,  Ιν α ί ς  ά ν τ ι κ α τ ω π τ ρ ί ζ ο ν τ ο  α ί  λ ε ύ 
καν  μέ  έ ρ υθ ρο πλ ί ν θο υ ς  σ τ έ γ α ς  ο’ι κ ί α ι  ά ν -  
τ α υ γ ά ζ ω ν  τ ό ν  κ υ α ν ο ΰ ν  ο υρανόν  κ α ί  φ α ι -  
ν όμ ε ν ο ς  δ τ ι  μ ε τ ά  λ ύ π η ς  ά π ο σ π ά τ α ι  έκ 
τ ή ς  θ ω π ε υ τ ι κ έ ς  π ε ρ ι π λ έ ξ ε ω ς  τ ώ ν  κ α λ ά 
μ ω ν  κ α ί  τ ώ ν  υ δ ρ ο χ α ρ ώ ν  ν υ μ φ α ι ώ ν  Ή  
Σά ρρα  μ ό λ ι ς  ά ν έ π ν ε ε .  Τ η  έ φ α ί ν ε τ ο  ο τ ι  έ - 
β υ θ ί ζ ε τ ο  έν  τ φ  ά π ε ί ρ φ .  Ά ν ή λ θ ε  τ ά ς  β α θ 
μ ί δ α ς  τ ο ϋ  π ε ρ ι π τ έ ρ ο υ  κ α ί  έ κ ά θ η σ ε ν  έ φ ’ έ -  
νός  θραν ί ο υ  τ-7ίς σ τ ο £ ; .  Έ κ ε ΐ  έ 'με ινεν έ π ί  
τ ι ν α  χρόνον  ά π ο ρ ρ ο φ η θ ε ΐ σ α  ΰ π ό  τν ί ς  α ξ ι ο 
θ α ύ μ α σ τ ο υ  έ κ ε ί ν η ς  ε ί κ ό νο ς ,  κα ί  πα ο α σ υ ρ -  
θ ε ϊ σ α  ΰ π ό  τ ο ϋ  μ υ σ τ η ρ ι ώ δ ο υ ς  θ έ λ γ η τ ρ ο υ  
τ ο ϋ  εΰρέος  έ κ ε ί ν ο υ  ό ρ ί ζ ο ν το ς .

Έ λ θ ώ ν  ό κ ό μ η ς ,  ά π έ σ π α σ ε ν  α ΰ τ η ν  τ ώ ν  
ρ ε μ β α σ μ ώ ν  τ η ς  κ α ί  ε ί σ ή λ θ ο ν  άμοϋ ε ί ς  τ ό  
π ε ρ ί π τ ε ρ ό ν  τ η ς .

Σ τ ε ρ ε ώ ς  ωκαδο μημ . έ νο ν  έ π ί  ο γ κ ο λ ί θ ω ν ,  
τ ό  α γ ρ ο τ ι κ έ ς  ά π ό ψ ε ω ς  κ τ ί ο ι ο ν  τ ο ϋ τ ο ,  ε- 
σω θε ν  ε ί ν α ι  α ρ ι σ τ ο ύ ρ γ η μ α  κ ο μ ψ ό τ η τ α ς  κ α ί  
ά ν ε σ ε ω ς

Έ π ι π λ ω μ έ ν ο ν  κ α θ ’ ο λ ο κ λ η ρ ί α ν  έν Σ ι 
ν ι κ ή  κ α λ α ι σ θ η σ ί α , ε χ ε ι  τ ά  π ε ρ ι κ α λ ύ μ μ α τ α  
τ ώ ν  τ ο ί χ ω ν  β α ρ ύ τ ι μ α ,  π α ρ ι σ τ ώ ν τ α  μ ε γ ά 
λ η ν  τ ι ν ά  τ ο ύ  Ο υ ρ α ν ί ο υ  Κ ρ ά τ ο υ ς  κ υ ρ ί α ν  
π ε ρ ι α γ ο μ έ ν η ν  έν φοοεί ιρ ύ π ό  δ έ κ α  α χ θ ο φ ό 
ρων ,  κ α ί  ά κ ο λ ο υ θ ο υ μ έ ν η ν  ύ π ό  τ ο ύ  σ υ ζ ύ 
γ ο υ  τ η ς ,  μ α ν δ α ρ ί ν ο υ ,  μ έ  μ ακ ρο ύ ς  τ α ρ τ α -  
ρ ικού{ μ ύ σ τ α κ α ς  κ α ί  σ π ά θ η ν  π λ ή τ τ ο υ σ α ν  
τ ό ν  μηρ όν .  Ό π ι σ θ ε ν ,  ε π ε τ α ι  ό μ ά ς  ν ε α ν ί -  
δ ω ν ,  ά ν θ ο δ έ σ μ α ς  έκ λ ω τ ο ύ  κ α ί  ρ ι π ί δ ι α  έκ 
π τ ε ρ ώ ν  κ ρ α τ ο υ σ ώ ν .

Τ ά  Ι π ι π λ α  έν γ έ ν ε ι  ε ΐ σ ί ν  έκ κα ρ υ ά ς  
έ π ι χ ρ ύ σ ο υ .

Λ α μ π ρ ά  χ ά λ κ ι ν ο ς  μ ε τ ά  π ο ι κ ι λ ό χ ρ ω μ ω ν  
ύ έ λ ω ν  λ υ χ ν ί α  κ ρ ε μ ά ν ν υ τ α ι  έκ τ η ς  οροφής .

Έ κ  σ η ρ ι κ ο ύ  π α ρ α π ε τ ά σ μ α τ α  κ α λ ύ  - 
π τ ο υ σ ι  τ ά  π α ρ ά θ υ ρ α  κ α ί  π α χ ε ι α ι  ψ ι ά θ α ι  
έ ξ α σ θ ε ν ο ΰ σ ι  τ ό ν  θόρυβον τ ώ ν  β η μ ά τ ω ν .

Τό  ο κ τ ά γ ω ν ο ν  τ ο ύ τ ο  π ε ρ ί π τ ε ρ ο ν ,  οΰ 
Ι κ α σ τ ο ν  παρ ά θυ ρ ο ν  α π ο λ α ύ ε ι  δ ι αφό ρο υ  
θ έ α ς ,  ε ί ν α ι  ε υφρ όσυ νο ς  τ ό π ο ς  ά π ο χ ω ρ η  - 
σ ε ω ς .

Κ ε κ μ η κ υ ΐ α  ύ π ό  τ ο ύ  π ρ ω ι ν ο ύ  π ε ρ ι π ά 
τ ο υ  ή  Σάρρα ,  έ ρρ ίφθη  έ π ί  τ ί ν ο ς  α ν α κ λ ί ν 
τ ρο υ ,  μ ε ί ν α σ α  σ τ ι γ μ ά ς  τ ι ν α ς  α κ ί ν η τ ο ς  μέ  
ο φ θ α λ μ ο ύ ς  ά π λ α ν ε ΐ ς .

Ό  κ ό μ η ς  π α ο ε κ ά θ η σ ε  θ ε ω ρώ ν  α ΰ τ η ν  
μ ε τ ά  θ α υ μ α σ μ ο ύ ,  έ π ί  τ ώ ν  π ο ο σ κ ε φ α λ α ί ω ν  
έρ ε ι δ ο μέ νη ν .  Ή  α ν α π ν ο ή  α ΰ τ ή ς  ά ν ύ ψ ο υ  
κ α ν ο ν ι κ ώ ς  τ ό  σ τ ή θ ο ς  τ η ς ,  δπερ έ φ α ί ν ε τ ο  
ώ ;  χ υ τ ό ν  δ ι ά  τ ο ϋ  ΰ π ό  σηρ ι κού  ύ φ ά σ μ α -  
τ ο ς  κ ε κ α λ υ μ μ έ ν ο υ  σ τ η θ ο δ έ σ μ ο υ  τ η ς .

Ή  ή μ ι ε σ θ ή ς  α ΰ τ ή ς  έ σ φ ι γ μ έ ν η ,  ΐ χ ν ο -  
γ ρ ά φ ε ι  τ η ν  κ ν ή μ η ν  τ η ς ,  ή ς  ή  ά κ ρ α ,  λ ε 
π τ ή  φ α ι ν ο μ έ ν η  έν π ε ρ ι κ ν η μ ι δ ι  έκ κ υ α ν ο ύ  
ση ρ ι κ ού ,  Ι φερε ν  ΰ ψ ί π τ ε ο ν ο ν  λ ί α ν  π ρ ο κ λ η 
τ ι κ ό ν  σ α ν δ ά λ ι ο ν  έ μ π ε π ο ο π η μ έ ν ο ν  δ ι ά  χ ά  - 
λ υ β ο ς .  Ή  κ ε χ ε ι ο ι δ ω μ ε ν η  έκ σ ο υ η δ ι κ ο ύ  
δ έ ρ μ α τ ο ς  χε ιρ  α ύ τ ή ς ,  ά ν ε π α ύ ε τ ό  α φ η μ έ ν η  
έ γ γ ύ ς  α ΰ τ έ ς .  Ό  κ ό μ η ς  Ι λ α β ε  τ η ν  χ ε ΐ ρ α  
τ α ύ τ η ν  μ ε τ α ξ ύ  τ ώ ν  ί δ ι κ ώ ν τ ο υ  κ α ί ,  κ α τ α -  
β ι β ά σ α ς  τ η ν  λ ί α ν  μ α κ ρ ά ν  χ ε ι ρ ί δ α ,  Ι θ η κ ε  
τ ά  χ ε ί λ η  τ ο υ  έ π ί  τ ο ϋ  δροσόε ν το ς  κ α ί  
σ τ ρ ο γ γ ύ λ ο υ  β ρ αχ ίο ν ό ς  τ η ς .  Τ ά  φ ι λ ή μ α τ α  
ά ν έ β α ι ν ο ν ,  βρ αδ έω ς  λ α μ β α ν ό μ ε ν α ,  ά π ό

τ ο ΰ  π ε ρ ι κ α ρ π ί ο υ  μ έ χρ ι ς  ά ν ω  τ η ς  άρ θρώ -  
σ ε ω ς ,  π ρ ο κ α λ ο ν ν τ α  ά ν α τ ο ι χ ί α σ ι ν  τ έ ς  ε ρυ 
θ ρ ο λ ε ύ κο υ  έπ ι δ ερ μ ί δο ς .

Ή  Σάρρα  ά ν ε σ κ ί ρ τ η σ ε  κ α ί ,  στρέψασα, ι  
τ ο ύ ;  ο φ θ α λ μ ο ύ ς ,  ε ίδ ε  τ ό ν  κ ό μ η τ α ,  γ ο ν υ 
π ε τ ή  σ χ εδ ό ν ,  τ ή ν  κ ε φ α λ ή ν  έ γ γ ύ τ α τ α  τού- 
ώ μ ο υ  ε χ ο ν τ α ,  β αρέ ως  ά ν α π ν έ ο ν τ α  έν τ η  
έ ο ω τ ι κ ή  έ κ ε ί ν η  θ υ μ η δ ί α .

Έ ρ υ θ ρ ό τ η ς  ζ ω η ρ ό τ ε ρ α  τ ο ύ  σ υ ν ή θ ο υ ς ,  
έ χ ρ ώ ν ν υ ε  τ ά ς  π α ρ ε ι ά ς  τ ο ύ  γέρο-ντος ,  δ σ τ ι ς  
σ τ ε ν α ζ ω ν ,  κ α ί  τ ό  β λ έ μ μ α  θ α μ β ό ν  Ι χ ω ν ,  
π ερ ιέφ ερ ε ν  ή δ η  τ ό ν  β ρ α χ ί ο ν α  τ ο υ  περί  τ ή ν  
ο σφύ ν  τ ή ς  ν εαρά ς  γ υ ν α ι κ ό ς .

Α ί φ ν η ς  έ φ ά ν η  τ η  Σάρρα  τ ό  γ ή ρ α ς  τ ο ύ  
κ ό μ η τ ο ς .  Ε ί δ ε  τ ό  ύ π ό  ρ υ τ ί δ ω ν  α ΰ λ α κ ο ύ -  
μ ε νο ν  μ έ τ ω π ο ν ,  τ ό  κ ο ί λ ω μ α  τ ώ ν  κ ρ ο τ ά 
φ ω ν ,  τ ή ν  λ ε υ κ ή ν  κ ό μ η ν .

Ο υ δ έ π ο τ ε  π ρ ο σ ε β λ η θ η  τ όσο ν  ύ π ό  τ ή ς  
σφοδράς  ά ν τ ι θ έ σ ε ω ς  τ ή ς  ν ε ό τ η τ ο ς  α ΰ τ ή ς ,  
μ ε τ ά  τ ή ς  π α ρ η λ ι κ ι ό τ η τ ο ς  τ ο ύ  σ υ ζ ύ γ ο υ  τ η ς .

Ο σ ω  δέ άβ ρ ά  κ α ί  ά ν  ΰ π ή ρ ξ ε ν  ή  κ α -  
τ ο χ ή  τ ο ϋ  κ ε ι μ η λ ί ο υ ,  δσω  έ π ι φ υ λ α κ τ ι κ α ;  
κ α ί  ά ν  ή σ α ν  α ί  τ ο ύ  κ ό μ η τ ο ς  τ ρ υ φ ε ρ ό τ η 
τ ε ς ,  δ ι ε λ ο γ ί σ α τ ο  μ ε τ ά  φ ρ ί κ η ς ,  ο τ ι  α ΰ τ η  
ά ν ή κ ε ν  ε ί ς  α ΰ τ ό ν  κ α ί  δ τ ι  ώ φ ε ι λ ε  ν ά  δ ι α -
ν ε ί μ η  υ ε τ ’ α ΰ τ ο ϋ  τ ή ν  ΰ π α ο ξ ί ν  τ η ς  κ α ί

- ' ' Υ ' «στ ρ αφ = ισ α  προς  τ ο ν  σ ύ ζ υ γ ο ν  τ·/ις
—  " Α γ ω μ ε ν  ; ε ί π ε .  Π ρ έπ ε ι  ν ά  έ νδ υ δ ώ .
Κ α ί  α κ ο λ ο υ θ ο ύ μ ε ν η  ύ π ό  τ ο ύ  κ ό μ η τ ο ς ,  

ά φ ί κ ε τ ο  ε ί ς  τ ή ν  ά μ α ξ α ν ,  ή ς  τό  p o n e y  έν 
τ φ  μ ε τ α ξ ύ ,  ϊ τ ρ ω γ ε  τ ά  τρ υ φ ε ρ ά  φ ύ λ λ α  
τ ώ ν  δ έ νδρων  Ε ί ^ ε ν  ά π ω λ έ σ η  τ ή ν  φ α ι δ ρ ό -  
τ η τ ά  τ η ς ,  κ α ί  δ ι ή λ θ ε  τό  ύ π ό λ ο ι π ο ν  τ ή ς  
ήμ έρ α ς  έν τ φ  δ ω μ α τ ί ψ  τ η ς ,  έ ξ η π λ ω μ , έ ν η  
έ π ί  μ α κ ρ ά ς  κ α θ έδ ρ α ς  κ α ί  ά ν α γ ι ν ώ σ κ ο υ σ α  
άφη ρημ , έ νω ς  β ι β λ ί ο ν  τ ι .  Ή  π ρ ο σ έ γ γ ι σ ι ς  
τ ή ς  ν υ κ τ ό ς  κ α τ έ σ τ η σ ε  τ ή ν  ν έ α ν  σ ο β α ο ω -  
τ ά τ η ν .  Ό  κ ό μ η ς ,  η ΰ ξ α ν ε  τ ή ν  έ ρ ω τ ο τ ρ ο -  
π ί α ν  ά ν α π τ ύ σ σ ω ν  δ λ α ς  τ ά ς  χ ά ρ ι τ α ς  κ α ί  
θ ω π ε ί α ς  τ ο υ .

Α ί  ώ ρα ι  έ φ ά ν η σ α ν  ά τ ε λ ε ύ τ η τ ο ι  τ ή  
Σάρρα  " Ο π ω ς  π α ρ ε μ π ο δ ί σ η  έ ν ο χ λ η τ ι κ ή ν  
τ ι ν α  π ρ ο σ π έ λ α σ ι ν ,  ο ΐ ζ ν  ή  τ ή ς  π ρ ω ί α ς ,  
έ κ α θ έ σ θ η  π α ρ ά  τ ο  κ λ ε ι δ ο κ ύ μ β α λ ο ν ,  π α ί -  
ζ ο υ σ α  σ τ ρ ο β ί λ λ ο υ ς  τ ο ύ  Chopin, οΰς  ό 
κό μ η ς  ή χ ο υ ε ,  β ί β υ θ ι σ μ έ ν ο ς  έν μ α κ α -  
ρ ι ό τ η τ ι .

Β α θ μ η δ ό ν  ή  κ ε φ α λ ή  τ ο ϋ  γ έ ρ ο ν τ ο ς  έ π ε 
σε ,  κ α ί  έν τ ή  θ ερμή  ά τ μ ο σ φ α ί ρ α  τ ο ύ  μ ι 
κρού θ α λ ά μ ο υ ,  πρό τ ο ϋ  π υρ ό ς ,  δπερ £ -  

κ α ι ε ν  έν τ ή  έστίορ,  δ ι ό τ ι , α ί  έ σπ εο ί δ ε ς  ή σ α ν  
ε ί σ έ τ ι  ψ υ χ ρ α ί ,  ό κ ό μ η ς  ά π ε κ ο ι μ ή θ η .

Ή  Σάορα  Ι π α ι ζ ε  ν ύ ν  ά σ θ ε ν έ σ τ ε ρ ο ν , β α υ -  
κ α λ ί ζ ο υ σ α  τ ό ν  ΰ π ν ο ν  τ ο ύ  σ υ ζ ύ γ ο υ  τ η ς ,  μέ  
λ ά μ π ο ν τ α ς  έ κ  κ α κ ε ν τ ρ ε χ ο ύ ς  χ α ρ α ς  ο φ θ α λ 
μ ο ύ ς ,  β λ έ π ο υ σ α  ο τ ι  ε ί χ ε ν  ε ί ς  τ ή ν  δ ι ά θ * -  

, σ ί ν  τ η ς ,  έ κ ε ϊ νο ν ,  ο ΰ τ ι ν ο ς  έ φ ο β ή θ η  τ ή ν  ’{ -  

1 Φοδον.
: Ε ί τ α  έ π α ύ σ α τ ο ,  κ α ί ,  έν τ ή  σ ι γ ή  ή -
j κ ο ύ ε τ ο  μόνον  τ ο ύ  ύ π ν ώ τ τ ο ν τ ο ς  ή  β α ρ ε ί α  
! α ν α π ν ο ή ,  ο τ ε  τ ο ύ  έ κ κρε μο ϋ ς  κ ρ ο ύ σ α ν τ ο ς  
! ά φ υ π ν ί σ θ η  ο ΰ τ ο ς ,  κ α ί  β λ έ π ω ν  τ ή ν  ν ε αρά ν  

σ ύ ζ υ γ ό ν  τ ο υ  ποό α ΰ τ ο ϋ  μ ε ι δ ι ώ σ α ν ,  ή ρ υ -  
θρ ί ασ ε  λ ί α ν  σ υ γ κ ε χ υ μ έ ν ω ς .

—  Σ ύ γ γ ν ω τ έ  a o t ,  π ρ ο σ φ ι λ ή ς ,  ε ί π ε .  
Μοί  φ α ί ν ε τ α ι  δ τ ι  έ κ ο ι μ ή θ η ν  ο λ ί γ ο ν . . .  Τ ί  
ώρ α  ε ί ν α ι  λ ο ι π ό ν  ;

—  Ε νδ ε κα .  Ή  έ ξ ο χ ή  έ π ή ν ε γ κ ε ν  ΰ μ ΐ ν  
τ ό  α υ τ ό  δπερ κ α ί  ε ί ς  έμέ  α π ο τ έ λ ε σ μ α .

Είμί κ α τ ά κ ο π ο ς . . .  Ν ο μ ί ζ ω  ο τ ι .  τ ό  φρο-  
ν ι μ ώ τ ε ο ο ν  θά  ή τ ο  νά  μ ε τ α β ή  έ’ κ α σ τ ο ς  ε ί ς  
τ ό  δ ω μ ά τ ι ό ν  τ ο υ .

Ο κ ό μ η ς  ή γ ε ι ρ ε  τ ο ύ ς  ' ο φ θ α λ μ ο ύ ς ,  ά -  
κ ο ύ σ α ς  τ ά ς  λ έ ξ ε ι ς  « έ κ α σ τ ο ς  ε ί ς  τ ό  δ ω μ ά 
τ ι ό ν  τ ο υ » ,  τ ο ν ι σ θ ε ί σ α ς  δ ι ά  τ ο ϋ  φ υ σ ι κ ω τ έ -  
ρου τ ό ν ο υ ,  όρ ι ζ ο ύ σα ς  δέ  ε ΰ κ ς ι ν έ σ τ α τ α  τ ή ν  
θ έ σ ι ν  τ ο υ .  Ε ί δ ε  τ ή ν  Σάρραν  χ α σ μ ω μ έ ν η ν  
υ π ό  τ ή ν  χ ε ΐ ρ ά  τ η ς ,  κ α ί  μ . ετά  τ ι ν α ς  π ι 
κρ ί α ς ,  έ νό η σε ν  δ τ ι  τ ά  έ ρ ω τ ό τ ρ ο π α  σ χ έ δ ι α  
δ ι ’ ώ ν  έ κ ο λ α κ ε ύ ε τ ο ,  έ ν α υ ά γ ο υ ν ,  κ α ί  σ υ νο -  
δ ε ύ σ α ς  α ΰ τ ή ν  δ ι ε υ θ υ ν ο μ έ ν η ν  πρός  τό  δ ω 
μ ά τ ι ό ν  τ η ς ,  Ι μ ε λ λ ε  ν ’ ά π ο σ υ ρ θ ή  δ τ ε  σ τ ά σ α  
ή  κ ό μ η σ σ α  κ α ί  τ ε ί ν α σ α  τ ό  μ έ τ ω π ό ν  τ η ς  
τ φ  σ υ ζ ύ γ ω ,  μ ε τ ά  μ ε ι δ ι ά μ α  το ς ,  ε ί π ε ν  
α ΰ τ φ  :

— Καλήν νύκτα.
Κ α ί  δ ι ά  φ ι λ α ρ έ σ κ ο υ  κ ι ν ή μ α τ ο ς ,  ε ί σ έ δ υ -  

σεν  έν τ φ  θ α λ ά μ ω  α ΰ τ ή ς ,  μ ε θ ’ δ ό κ ό μ η ς  
ε ί σ ή λ θ ε ν  ε ί ς  τ ό ν  έ α υ τ ο ΰ , δ ν  εΰρε σ κ ο τ ε ι ν ό ν  
κ α ί  ψ υ χρ ό ν .

[" Ε πετα ι συνέχεια],

I ,  Π .  Γ ε ο ρ γ α ν τ ο π ο υ λ ο ς

Οί ά π ε υ θ υ ν ο ν τ ε ς  α ιτή σ ε ις  π ερ ι ά- 
π ο σ το λ ίις  φ ύ λ λ ω ν  τ ϊ ίς  κ α θ η μ ερ ινή ς  
έκδόσεω ς τού λα ϊκού  μ υθ ισ το ρ ή μ α 
το ς :

ΙΑΤΡΟΥ Α Π Ο Μ Ν Η Μ Ο Ν Ε Υ Μ Α ί Α
π α ρ α κ α λο ΰντα ι νά  ύπογρά& ω σιν αύ- 
τά ς  ε ύ α ν α γ ν ώ σ τ ω ς ,  δ ιό τ ι πολ- 
λ α ιτ ο ύ τ ω ν  παρ έρ χο ντα ι άπαοατή- 
ρητο ι, ώ ς  έκ τοΰ δ υσ α νά γνω σ το υ  τη ς  
ύπ ο γρ α φ ή ς . Γ νω σ το π ο ιε ίτα ι δ’α ύ το ϊς  
δ τι, οΐ ά π ο σ τέλλο ντες  δραχμάς 6 , 
ά ν τ ίτ ιμ ό ν  1*20 φ ύ λ λ ω ν , λα μ β άνο υσ ι

ΑΩΡΕΑΝ
τό έξ 600 σ ελ ίδ ω ν  ώρα ιότατον μ υ θ ι
στόρημα τοϋ Α ιμ ίλ ιο υ  Ρ ισβούργ .

ΤΑ ΔΥΟ Λ ΙΚ Ν Α

Τά έξης βιβλία, ευρισκόμενα έν τω Βιδλιοπωλείω 
ήμών,  άποστέλλομεν ταΐς Έπαρχίαις  χαί τω Έξω -  
τεοιχώ, ίλεύθερα ταχυδρομικών τελών.  — Έπίσης 
προμηθεύομεν είς πάντα όποιονδηποτε βιβλίον, άρχει 
ή α”τη·3ΐς νά συνοδεύηται μέ τό άντίτιμόν αύτοΰ.

Το Φρούριον Σωμόν δρ. 2  7 0  — Ή  διδασκά- 
Χισσα μυθιστορία Εύγενείου Σ ύη δραχ. 3 ,2 0 — 
Π αράπτωσις κ α ί Μ εταμέλεια  ητοι Ά π ο μ νη μ ο  
νεύμ α τα  ’Α λ ίκη ς δέ -  Μ ερβίλλ μυθιστορία  
M aximilien P errin  (ολόκληρον τί> εργον) δραχ- 
μά< 3 ,7 0  —  Ό  "Αγνωστος τή ς  Β ελλεβ ίλης, μ υ 
θιστορία Π. Ζακόν δρ. 2 ,7 0  ‘Ο ‘Ιπ π ότη ς Μάιος, 
μυθιστορία Ponson de T errail δρ. 2 ,7 0 - — Ή  Ά -  
δελιροΰλα, μυθιστορία Ε. Μ αλώ (τόμοι 2) δρ. 2 ,8 0  
— Α ί Ν ύκτες τοΰ Βουλεβάρτου, μυθιστορίο P ierre  
Zaecone (τόμοι δύο) Δρ. 3 ,3 0 — Α ί Κ ατα κ ό μ βα ι 
τή ς Ί ο ύλλη ς» , μυθιστορίο Η. Emiile C hevalier 
Δρ. 1 ,7 0 — Έ θνικ α ί εικόνες», ποιήσεις ΰπό Γ εω ρ
γίου Μ αρτινέλη, Δρ. 1 .7 0  — Βίος τοϋ Μωάμεθ, 
μετά  παραρτήματος περί Ί σ λ α μ ικ ή ς  θρησκείας 
ΰπό Ο ύα*ιγκτώνος "Ιρβινγγος δρ. 2. —  Τ ελευ
τ α ία  ημέρα καταδίκου,ΰπό Β'κτωρος Οΰγκώ,δρ. 1. 
Α ί Συνοικίαι τοΰ Λονδίνο» δρ. 2 .5 0  —  Τά Μ υ
στήρια τών Χ αρεμ'ω ν. κ α τά  μετάορασιν Κ λεάν-  
θους Τ ριανταιρύλλου, δρ. 1 .7 0  —  Η Έ λ μ ά , ήτοι 
σκηναί έν ’Α νατο λή , (τόμοι 2) δρ. 2 .2 0  —  Τά 
τέκνα τοΰ Γράν, ΰπό Ιο υλ ίο υ  Βέρν, δρ. 4. —

Τ υ π η γ ρ α φ β ΐ ο ν  ϊ ο ρ ί ν ν η ς ,  o X n r Π ρ ο α σ τ * ίο \) ,  α ρ ι θ .  { Ο .


